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PRÓLOGO 


El primer poeta, en orden de tiempo, que incluye esta anto- 
logía, es Calino, quien, según datos desprendidos de sus 
versos, vivía durante los primeros años del siglo VII a.C. 
El último es Pindaro. Se podría afirmar que nació en el 
518 a.C., y que alcanzó la edad de 80 años. La antología 
abarca, pues, un periodo de aproximadamente dos siglos; 
aquellos donde florecieron la poesía elegíaca, la yámbica 
y la mélica o cantada. 

El paso de la poesía épica: a la rica obedece a causas 
de- índole diversa: por una parte, el proceso de maduración 
del espíritu griego solicitaba una forma de árte nueva, en 
la cual pudieran tener expresión experiencias inmediatas: ἡ 
personales, sentimientos, vivencias individuales de intelecto 
o pasión, 

La epopeya, con su narración de grandes hechos miti- 
cos, con sus imágenes de dioses y de béroes casi divinos, 
correspondientes a tiempos ya sin relación directa con 
los hombres y los ámbitos históricos entonces actuales, 
mo era suficiente a satisfacer las necesidades artísticas de 
éstos. 

El pueblo griego —y recuérdese que en Grecia la poesía 
fue una creación neta y originariamente popular— exigía 
un arte más próximo a la realidad del hombre, a su natu- 
raleza al mismo tiempo tan caduca y endeble y tan colmada 
de ambiciones de grandeza y permanencia, 

Por otra parte, conviene tener presente que tales nuevos 
anhelos eran causados en mucho por la nueva situación 
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social y por la fuerza de los acontecimientos que a la sazón 
se imponían. Su propia decadencia hacía mermarse el pres- 
tigio de las antiguas monarquías, y las ciudades griegas con- 
templaban el debilitamiento de esa realeza heroica, y οἱ 
irresistible surgir de fenómenos en los cuales las rivalidades 
de la aristocracia y la democracia marcaban los rumbos de 
la vida civil y política. 

Además, la gloriosa resistencia de las cindades a las incur- 
siones armadas, principalmente notable en el curso de las 
Guerras Médicas, vino a acrecentar esa misma conciencia de 
los valores de la personalidad individual, al originar el 
indisputable orgullo nacional, del cual los cindadanos se 
sabían integramente partícipes. 

Hay también que tomar en cuenta que la poesía lírica 
griega, expresión espiritual compleja y perfecta de aquellos 
bombres, reunta en sí, al lado de la expresión verbal, la de 
la música e incluso la de la danza. 

Al perfeccionarse, en los comienzos del siglo VIL, las po- 
sibilidades técnicas y la riqueza intrínseca de los instrumen- 
tos en que se ejecutaba, la música adquirió poderes de matiz 
y variedad antes no alcanzables. 

La música griega tuvo dos maneras fundamentales: la 
aulética o de viento, cuyo instrumento propio era la flauta, 
y la citavística o de cuerdas, que se valía de la lira. Olimpo y 
Terpandro, ambos poetas que en esa época consiguieron su cis- 
pide, llevaron a elevados niveles tales dos maneras musicales. 

De esta suerte, se piensa que Terpandro, quien tuvo su 
plenitud en torno al 675 a. C., fue quien aumentó de cuatro 
a siete el número de cuerdas con que la lira contaba. 

Este perfeccionamiento de la técnica y los insirumentos 
musicales influyó, pues, de modo determinante, en el des- 
envolvimiento pleno de la lírica. 

Dije antes que esta antología habría de comprender lu 
elegiay el yambo y la poesía cantada o mélica. Se considera 
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que la elegía es, no solamente en el aspecto formal, el 
puente por donde la poesía pasa de la épica a la lírica, 

En su origen, la palabra elegía hizo referencia no a de- 
terminados asuntos o estados de ánimo, sino simplemente 
a una forma: la unión de un bexámetro y un pentámetro, a 
la cual se denominó dístico elegiaco, y que constituyó la 
primera forma estrófica conocida. En ella cupieron temas 
variadísimos, ya fueran políticos o bélicos, sentimentales ο 
morales, alegres o tristes, Fue más tarde que estos últimos 
vinieron a tenerse por caracteristicos suyos. 

La elegía se cantaba lo mismo en populares reuniones 
públicas que en fiestas o banquetes privados. Su declama- 
ción se acompañaba por el compás prestado por algunas 
notas de flauta, creando una cadencia breve y reiterada, 

Calino, Tírteo, Mimnermo, Solón, Jenófanes, Focilides, 
Teognis, son los poetas elegíacos de cuyas obras esta antolo- 
gía contiene una selección, 

Por la misma época donde lo bizo la elegía, tuvo el yambo 
su nacimiento. La poesía yámbica se escribió en versos tri- 
metros compuestos de seis pies yambos (“una silaba larga a 
una breve postpuesta, yambo se llama”, apuntaba Horacio). 
Su indole fue diferente de la de la elegíaca. Característica 
propia suya fue la de ser un arte ágil y combativo, fruto, 
en muchas ocasiones, del resentimiento o la cólera, señala- 
dor de vicios, despiadado, amargo y violento, 

Aqui se incluyen, como sus representantes, a Arquáloco, 
quien es considerado su inventor, a Hipónax y a Semónides 
de Amorgos. 

Finalmente, la poesía mélica se define por haber sido 
cantada siempre y muchas veces danzada. Por tanto, el 
acompañamiento de la música le era elemento esencial. En 
ella, pues, tres manifestaciones estéticas, palabra, canto y 
danza, encontraban una sintesis luminosa. 

Posiblemente esa cualidad sintética baga de la pocsía lirica, 
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como se ba dicho, la más cabal y perfecta expresión del genio 
espiritual de Grecia. 

Creador de ritmos que regian palabras, música y movi- 
mientos corporales, el poeta lírico alcanzó un poder casi 
ilimitado en la variedad expresiva de asuntos y sentimientos, 
variedad que le permitió crear, o lo obligó a hacerlo, una 
riquísima y complicada multiplicidad de formas estróficas y 
de versificación, cada una de ellas adaptada basta en lo 
minimo a sus movimientos y ritmos interiores, 

Estrofas como la alcaica, la sáfica o la glicónico ferecra- 
cia, versos como los asclepiadeos, los coriámbicos o los loga- 
édicos, sin desprecio alguno a formas ya conocidas como 
el dístico, el yambo o el hexámetro, manejados todos con 
tal virtuosismo que hace aparecer natural y sencilla su ma- 
nera de decir cualquier asunto que se propongan, convierten 
a los poetas líricos em eterno modelo de perfección. 

Esta poesía cantada presentaba dos aspectos: la monódica, 
cuando la entonaba un solo cantor, y la coral, que cantaba 
un coro ordenado que cumplía también la función de danzar 
siguiendo los ritmos señalados. 

Por su origen, la elegía y el yambo son jónicos; la lírica 
monódica, cultivada fundamentalmente en Lesbos, es cólica, 
en tanto que es dórica la coral, pues tuvo en Esparta su 
primer desarrollo, 

Como líricos, quedan en esta antología Safo, Alceo, Ana- 
creonte, Alemán, Estesicoro, Íbico, Simónides de Ceos, 
Baquilides y Pindaro. 

De todos estos poetas, lo mismo que de los elegtacos y 
los yámbicos, se darán algunos datos informativos en el 
lugar que preceda a los versos suyos seleccionados para este 
libro, 

Estamos, pues, frente a la poesia lirica griega, con sus 
diferentes rostros, Una parte minima de lo que fue en su 
tiempo, pues la mayor parte suya se ba perdido, Como si 
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juzgáramos a Orión por el brillo de una de sus estrellas 
menores. Y de esa parte mínima, sólo fragmentos, por la 
naturaleza misma de este trabajo, se miran en él, 

Y con todo eso, tales fragmentos componen una fuente 
destumbrante de placer y de conocimiento, de conciencia de 
dignidad, de estímulos al orgullo bumano; sus temas funda- 
mentales: la ciudad, el combate, el amor, la embriaguez 
del vino y el canto, acaso sean poderosos a explicar el 
terrible viento de juventud que la recorre y la anima. 

El poeta, como hombre, se cumple básicamente por ser 
parte de la ciudad; sitio y raiz de solidaridad, la ciudad es 
ámbito del amor sensual y de la fraternal comunicación, 
El hombre, a fin de protegerla y conservarla y engrandecerla, 
admite con placer y ufanía su llamado al combate, y en 
éste encuentra la consumación del honor de vivir, Se la 
otorgan el oficio y la conquistada gloria del guerrero. 

Dentro de la ciudad así preservada, el poeta pretende las 
alegrías del amor; disfruta del vino y la poesía como bienes 
comunitarios. 

Ahora bien: la guerra, el amor y la embriaguez requieren, 
para su ejercicio, la integridad del vigor del cuerpo, la 
plenipotencia de músculos y nervios y glándulas, la energía 
de la sangre, que son virtudes de la edad juvenil. 

Prácticamente a cada paso, a cada voz, a cada renglón 
de esta poesta, a pesar de que varios de sus autores vivieron 
muy largo tiempo, se va advirtiendo que tales virtudes, por 
lo que con ellas pueda lograrse, son lo único verdaderamente 
deseable por el bombre. 

Poco importa que alguno hable de la necesidad de colmar 
de bienes el alma para iluminar la vejez con tal riqueza; 
antes, él mismo la ba calificado de odiosa. Y el haber com- 
batido valientemente en la juventud; el obtener, merced a 
ese valor, muestras de respeto para los años provectos, resulta 
nada más un consuelo mezquino para el viejo que las recibe. 
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Y ninguna vida merece ser vivida si se carece de la 
posibilidad de la pasión sensual, y más vale morir cuando 
ella se baya perdido, 

Y se siente que el gozo de la embriaguez se vnelve en 
ridículo para el anciano, y que incluso el heroismo demos- 
trado por el viejo, llega a ser una suerte de usurpación de 
funciones juveniles, 

Dos amenazas penden imexorables sobre la cabeza del 
hombre: la de la vejez y la de la muerte. La primera se 
mira, de modo indudable, como la más temible, 

La muerte, si se gana con honra luchando en las primeras 
filas, es en gran manera codiciable; en cambio la vejez 
padece por sí misma, incluso en los mejores casos, una 
semilla de humillación. 

La vejez transforma al bombre en malo y en feo; lo 
hace por eso, irremisiblemente, indigno de amor, Los mort- 
tales son victima de males y dolores inenarrables, objeto de 
riesgos continuos; la vida, si se prolonga, los sujeta innece- 
sariamente, al hacerlos más vulnerables, a esos males y 
dolores y riesgos. 

Bien precioso es la juventud, propiciadora de preciosos 
bienes; la vejez, deformante y triste, origen de justificado 
desprecio, trae consigo irreparables daños al cuerpo y al 
alma. Por esa razón, para evitar cuidados y enfermedades, 
mucho mejor es morir que alcanzarla, 

Esta poesía, recorrida y traspasada casi en su totalidad por 
el impulso de sentimientos tales, adquiere por ellos un tono de 
heroísmo humano opuesto del todo a la resignación, ese pavo- 
roso remedio del fracaso. La vida es amor y lucha, estimulo 
de relaciones solidarias. Es esto lo que construye su dignidad. 
Lejos del temor de la muerte, la poesía lírica griega expone 
su lección de solidaridad y esfuerzo, de consciente y asumido 
valor. 

Asi pues, por su sentido y su naturaleza, esta antología es 


PRÓLOGO 11 


un libro para jóvenes; en él encontrarán una suerte de espejo 
donde sus congojas les parecerán alegres. Y acaso pueda ser 
también un libro para viejos; leyendo estos versos, quizá 
lleguen a imaginar, como si recordaran, que alguna vez la vida 
fue buena para ellos, 

He incluido aquí los poemas, a mi ver, más representativos 
de los autores escogidos. Traté, en todos los casos, de tradu- 
cirlos literalmente. 

En diferentes ocasiones, imité en español el ritmo de los 
originales, a partir del número de silabas y la distribución de 
los acentos, o supliendo, en determinados pies, una silaba larga 
por una silaba acentuada. 

La tarea, relativamente fácil cuando se trata de formas cuya 
adaptación cuenta con tradición mexicana, así sea breve, como 
es el caso de los dísticos elegíacos o las estrofas sáficas ο 
alcaicas, se torna en casi imposible cuando se trata de versos 
como los de Pindaro, sobre cuya naturaleza rítmica no existe 
aún acuerdo total establecido, 

Uso de esa imposibilidad como disculpa, la mejor que puedo 
ofrecer, para las deficiencias de muchas de las versiones que 
a continuación presento. 

Por último, dejo aquí el homenaje de mi reconocimiento a 
la generosa colaboración de Amparo Gaos, 

Debo a su minuciosa revisión de este trabajo, no pocas 
indicaciones siempre sabias y precisas, con las cuales me ilumi- 
nó al aclararme el sentido poético de los textos griegos. 


CALINO 


Entre los más antiguos poetas elegíacos, Calino es el primero 
de quien sobrevive alguna parte de la obra. Un fragmento suyo 
se conserva, y está escrito en un dialecto parecido al de los 
pasajes jónicos de Homero. De ese texto se desprende que él 
vivió en los primeros años del siglo vir a. C., durante el periodo 
en que los cimerios y los treros combatían al mundo griego. 
Calino, nacido en Éfeso, trae a su memoria la invasión de los 
cimerios y la primera destrucción de Sardes. Los efesios, amena- 
zados a la sazón por las fuerzas de Magnesia, además de por 
las de treros y cimerios, daban muestras de haber caído en un 
modo de existencia indolente y pacífico y placentero, asimilado 
del mundo oriental. Eso los hacía indiferentes aun a los inme- 
diatos peligros que los cercaban. El poeta se dirige a ellos y 
los exhorta a la defensa de la patria, llamándolos al cumplimiento 
de ese deber primordial. Apasionado en su indignación, este 
llamado es el asunto de la primera elegía que ha llegado a nues- 
tros tiempos. 
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Μέχρις τεῦ κατάγειαθε; κότ᾽ ὄλχιμον ἕξετε θυμόν, 
ὦ νέοι; οὐδ᾽ αἰδεῖσθ) ἀμφιπερικτίονας, 
ὧδε λίην μεθιέντες; ἐν εἰρήνῃ δὲ δοκεῖτε 
ἦσθαι, ἀτὰρ πόλεμος γαῖα» ἅπασαν ἔχει. 
2 ΄ er E) , A 
καί τις ἀποθνῄσκων ὕστατ᾽ ἀκοντισάτω. 
τιμῆέν τε γάρ ἐστι καὶ ἀγλαὸν ἀνδρὶ μάχεσθαι 
γῆς πέρι καὶ παίδων κουριδίης τ᾽ ἀλόχου 
7 Z y, 4. y £ + JU 
δυσµένεσιν' θάνατος δὲ τότ᾽ ἔσσεται, ὁππότε κεν δή 
Ἀ]οῖραι ἐπικλώσωσ᾽ * ἀλλά τις ἰθὺς ἴτω 
ἔγχος ἀνασχόμενος καὶ ὑπ᾽ ἀσπίδος ἄλκιμον ἦτορ 
ἔλσας, τὸ πρῶτον μιγνυμένου πολέμου 
οὐ γάρ κως Ὀάνατόν ye φυγεῖν εἰμαρμένον ἐστὶν 
ἄνδρ᾽, οὐδ᾽ εἰ γόνων Ὦ γένος ἀθανάτ 
p’, οὐδ᾽ εἰ προγόνων Y γένος ἀθανάτων. 
πολλάκι δηιοτῆτα φυγὼν καὶ δοῦπον ἀκότων 
ἔρχεται, ἐν δ᾽ οἴκῳ μοῖρα κίχεν θανάτου, 
2 ne . 4 P £ y ES] , 
ἀλλ᾽ ὁ μὲν οὐκ ἔμπας δήμῳ φίλος οὐδὲ ποθεινός, 
τὸν δ᾽ ὀλίγος στενάχει καὶ μέγας, ἥν τι πάθῃ * 
λαῷ γὰρ σύμπαντι πόθος κρατερόφρονος ἀνδρός 
0νῄσκοντος, ζώων δ᾽ ἄξιος ἡμιθέων. 
ὥσπερ γάρ μιν πύργον ἐν ὀφθαλμοῖσιν ὁρῶσιν * 
34 A -- A ~ 3} 
ἔρδει γὰρ πολλῶν ἄξια. μοῦνος ἐών. 
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¿Hasta cuándo yaceréis? ¿Cuándo tendréis el alma valiente, 
oh nuevos? ¿No sentís, de los vecinos, miedo, 

así en exceso dejándoos? En paz estimáis encontraros; 
con todo eso, la guerra tiene la tierra toda, 


y sus dardos, por último, alguien muriendo arroja. 5 
Pues, para el hombre, honorable es combatir, y magnífico, 
por la tierra y los hijos y la mujer legítima, 
a los hostes. Será entonces la muerte justo allí, cuando 
las Moiras lo hilen. Pero vaya, cada uno, recto, 
levantando la lanza y, tras el escudo, el ánimo fuerte 10 
reuniendo, en cuanto el choque comience de la guerra, 
Pues no está fijado que el hombre huya en algún modo a 
aunque linaje sea de abuelos inmortales. [la muerte, 
Muchas veces, tras huir la pugna y el fragor de los dardos, 
vuelve, y halla en su casa la Moira de la muerte, 15 
Pero éste, sin embargo, no amado ni deseable es al pueblo. 
Al otro, si algo sufre, lo lloran chico y grande. 
Para toda la gente, pues, del hombre esforzado hay lamento 
si muere, y es, sí vive, de semidioses digno; 
como una torre, pues, lo miran de sus ojos delante, 20 
pues cumple, siendo uno, cosas de muchos dignas. 
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NOTAS 
Poema 1 
Versos 


4 La guerra tiene la tierra toda... Expulsadas por los escitas, las 
bárbaras hordas de los cimerios, habitantes de las regiones próximas al 
Mar Negro y del Cáucaso, irrumpieron en Asia Menor a principios del 
siglo vi a. C., amenazando a las ciudades griegas. Allí se apoderaron 
de Sardes, capital de Lidia, y marcharon hacia Jonia. Los treros, bárbaros 
también, aliados a los licios tomaron nuevamente a Sardes y destruyeron 
α Magnesia, ciudad habitualmente en guerra con Éfeso. 


9 Las Moiras ... Eran deidades personificadoras del destino humano. 
Llegaron a identificarse con las tres Parcas, Cloto, Láquesis y Átropos, 
quienes, mediante un hilo que una de ellas hilaba, otra enrollaba y la 
última cortaba, regían la duración de la vida de los hombres. 


15 La Moira de la muerte... Sin duda, aquella de las Parcas que 
cortaba el hilo de la vida. Cf. verso 9, nota. 
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ΤΙΚΤΈΟ 


Vivió en la primera mitad del siglo vn a. C, Hijo de Aquembroto, 
había nacido, posiblemente, en Afidna, lugar del Ática. Dice la 
tradición que fue maestro de escuela y que estaba cojo. Por los 
años en que se inició la segunda Guerra Mesenia, él debió de 
habitar en Atenas. Según la leyenda, los espartanos, obedeciendo 
un oráculo, habían solicitado de los atenienses el envío de un 
capitán capaz de guiarlos a la victoria, y éstos burlándose les 
habían enviado a Tirteo. Pero él, gran poeta y héroe, los impulsó 
con sus cantos y sus hechos, plenos de un espíritu definitivamente 
espartano. 

El sentido del honor y del sacrificio, la profunda seriedad en 
la vida, el desprecio a la muerte, el temor a la cobardía y la ver- 
güenza, la aspiración a la gloria, animan esos versos suyos de los 
cuales, se afirma, los espartanos recibieron el estímulo que nece- 
sitaban. 

Esos versos, además, expresan un sentimiento de respeto hacia 
el enemigo, lo cual viene a darles un tono de severa nobleza. 

Se sabe que los escritos de Tirteo comprendían tres partes: 
Exhortaciones, Buen gobierno y Cantos de marcha. De toda esa 
obra, apenas doscientos versos han llegado a nosotros. 
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Οὔτ’ ἄν μνησαίμην οὔτ᾽ ἐν λόγῳ ἄνδρα τιθείµην 
οὔτε ποδῶν ἀρετῆς οὔτε παλαισμοσύνης, 

οὐδ᾽ ἐι Κυκλώπων μὲν ἔχοι μέγεθός τε βίην τε, 
νυκῴν δὲ θέων Θρηΐκιον Βορέην, 

οὐδ᾽ εἰ Έιθωνοτο φυὴν χαριέστερος εἴη, 
πλουτοίη δὲ Μίδεω καὶ Κινύρεω μάλιον, 

οὔδ᾽ εἰ Τανταλίδεω Πέλοπος βασιλεύτερος εἴη, 
γλῶσσον δ᾽ ᾿Αδρήστου μειλιχόγηρυν ἔχοι, 

οὔδ᾽ εἰ πᾶσαν ἔχοι δόξαν πλὴν θούριδος ἀλκῆς’ 
οὐ γὰρ ἀνὴρ ἀγαθός γίγνεται ἐν πολέμῳ, 

εἰ μὴ τετλαίη μὲν ὁρῶν φόνον αἱματόεντα 
καὶ δηίων ὀρέγοιτ' ἐγγύθεν ἱστάμενος. 

ἥδ᾽ ἀρετή, rod” ἄεθλον ἐν ἀνθρώποισιν ἄριστον 
καλλιστόν τε φέρειν γίγνεται ἀνδρὶ νέῳ. 

ξυνὸν δ᾽ ἐσθλὸν τοῦτο πόλη! τε παντί τε δήμῳ, 
ὅστις ἀνὴρ διαβὰς, ἐν προμάχοισι μένῃ 

νωλεμέως αἰσχρᾶς δὲ φυγῆς ἐπὶ πάγχυ λάθηται, 
ψυχὴν καὶ θυμὸν τλήµονα παρθέμενος, 

θαρσύνῃ δ᾽ ἔπεσιν τὸν πλησίον ἄνδρα παρεστώς 
οὖτος ἀνὴρ ἀγαθὸς γίγνεται ἐν πολέμῳ. 

αἶψα δὲ δυσμενέων ἀνδρῶν ἔτρεψε φάλλαγγας 
τρηχείας, σπουδῇ τ᾽ ἔσχεθε κῦμα μάχης. 


ὃς δ᾽ αὖτ᾽ ἐν προμάχοισι πεσὼν φίλον ὤλεσε θυμόν 


FA . t . 1? 2 oh 

ἄστυ τε καὶ λαοὺς καὶ πατέρ᾽ εὐκλεῖσας, 
πολλὰ διὰ στέρνοιο καὶ ἀσπίδος ὀμφαλοέσσης 

A E 4 t 2 [4 

καὶ διά θώρηκος πρόσθεν ἐληλαμένος, 

A 3 ; A ς A INL / 
τὸν δ᾽ ὀλοφύρονται μὲν ὅμως νὲοι ἠδὲ γέροντες, 

ἀργαλέῳ τε πόθῳ πᾶσα κέκηδε πόλις 
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Y πο podría recordar a un hombre ni tenerlo en estima 
ni por la virtud de los pies o la lucha, 
aun si de los Cíclopes tuviera la grandeza o la fuerza 
y a Bóreas el tracio corriendo derrotara; 
aun si más que la de Titón fuera hermosa su forma, 
y si fuera más rico que Midas y Ciniras; 
aun si más real que el Tantálida Pélope fuera, 
y tuviera la lengua de dulce son de Adrasto; 
aun si tuviera toda gloria, salvo el vigor belicoso; 
pues el hombre no se hace intrépido en Ja guerra 
si no se aguanta viendo la matanza sangrienta, 
y hacia los hostes, cerca, no irguiéndose se impulsa. 
Esto, virtud; esto, entre los hombres, el óptimo premio, 
y el más bello a lograr es para el hombre joven. 


Y esto es un bien común a la ciudad y al pueblo completo: 


el hombre que plantándose en la primera fila 

luche sin tregua, y de la torpe fuga se olvide del todo, 
la existencia y el alma valiente habiendo expuesto, 

y puesto al lado, al hombre cercano con palabras anime; 
este hombre se hace intrépido en la guerra. 

Y de los hombres enemigos las ásperas falanges revuelve 
rápido, y pronto frena la onda de la pugna. 

Al que, en fin, perdió el alma en lucha en primera fila 


10 


15 


20 


a la urbe y la turba y al padre ennobleciendo, [muriendo, 


copiosamente en el pecho y, umbilicado, el escudo, 
y en la parte anterior de la coraza, herido, 

por igual los jóvenes y los viejos lo lloran, 
y toda la ciudad gime en penoso duelo; 
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ΤΥΡΤΑΙΟΣ 


καὶ τύμβος καὶ παῖδες ἐν ἀνθρώποις ἀρίσημοι 
καὶ παίδων παῖδες καὶ γένος εξοπίσω. 

οὐδέ ποτε κλέος ἐσθλὸν απόλλυται οὐδ᾽ ὄνομ᾽ αὐτοῦ, 
ἀλλ) ὑπὸ γῆς περ ἐὼν γίγνεται ἀθάνατος, 

ὅντιν᾽ ἀριστεύοντα μένοντά τε μαρνάμενόν τε 
γῆς πέρι καὶ παίδων θοῦρος "Αρης ὀλέσῃ. 

εἰ δὲ φύγη μὲν κῆρα τανηλεγέος θανάτοιο, 
νυκῆσας δ᾽ αἰχμῆς ἀγλαὸν εὖχος ἕλη, 

πάντες μιν τιμῶσιν ὁμῶς νέοι ἠδὲ παλαιοί, 
πολλὰ δὲ τερπνὰ παθὼν ἔρχεται εἰς ᾿Αίδην: 

γηράσκων ἀστοῖσι μεταπρέπει, οὐδέ τις αὖτον 
βλάπτειν οὔτ᾽ αἰδοῦς οὔτε δίκης ἐθέλει, 

πάντες δ᾽ ἐν θώκοισιν ὁμῶς νέοι οἵ τε κατ᾽ αὐτόν 
εἴκουσ᾽ ἐκ χώρης οἵ τε παλαιότεροι. 

ταύτης νῦν τις ἀνὴρ ἀρετῆς εἰς ἄκρον ἱκέσθαι 
πειράσθω θυμῷ μὴ μεθιεὶς πολέμου. 


2 


"AAN, '"Ηρακλῆος γὰρ ἀνικήτου γένος ἐστέ, 
θαρσεῖτ’' οὕπω Ζεὺς αὐχένα λοξὸν ἔχει" 
μηδ᾽ ἀνδρῶν πληθὸν δειμαίνετε, μηδὲ φοβεῖσθε, 
ἰθὺ δ᾽ > ΑΝ > 18 > y 4 L 
G δ᾽ εἰς προμάχους ἀσπίδ᾽ ἀνὴρ ἐχέτω, 
El A A A 4 ΚΑ A + 
ἐχθρὰν μὲν ψυχὴν θέμενος, θανάτου δὲ μελαίνας 
κῆρας ὁμῶς αὐγαῖς ἠελίοιο φίλας. 
ἴστε γὰρ "Αρηος πολυδακρύου ἔργ᾽ αἴδηλα 
3 } A > £ 3 Y 4 4 
εὖ δ᾽ οργὴν ἐδόητ᾽ ἀργαλέου πολέμου. 
καὶ θαμὰ φευγόντων τε διωκόντων τ᾽ἐγένεσθε, 
ὦ νέοι, αμφοτέρων δ᾽ εἰς κόρον ἡλάσατε, 
οὗ μὲν γὰρ πολμῶσι παρ᾽ ἀλλήλοισι μένοντες 
ἔς τ᾽ αὐτοσχεδίην καὶ προμάχους ἰέναι, 
παυρότεροι θνῄσκουσι, σαοῦσι δὲ λαὸν ὀπίσσω: 
A ? 2 τ. w 9 3 Η ? > A 
τρεσσάντων Ò’ ἀνδρῶν πᾶσ᾽ ἀπόλωλ᾽ ἀρετή. 


TIRTEO 21 


y su tumba y sus hijos son, entre los hombres, ilustres; 
los hijos de sus hijos y, por venir, su raza. 30 
Nunca su fama honesta se destruyó, ni su nombre, 
pero inmortal se hace, aun bajo tierra estando, 
aquel que distinguiéndose, ya estándose firme o luchando 
por la tierra y los hijos, de Ares feroz fue muerto. 
Pero si huyó de la muerte muy dolorosa el destino, 35 
y de la guerra el noble honor, venciendo, obtuvo, 
todos lo veneran, jóvenes, al igual, y vetustos, 
y va al Hades habiendo probado muchos gozos; 
envejeciendo, entre los ciudadanos se distingue; ninguno 
dañarlo ni en la honra ni en la justicia quiere, 40 
y en los consejos, todos, jóvenes, al igual, y coetáneos, 
y se alzan de sus puestos aquellos más antiguos. 
Ahora, llegar al vértice de esta virtud, todo hombre 
procura con el alma, no de la guerra huyendo. 


2 


Ánimo, pues: sed de Heracles invicto la raza; 
sed valientes; aún Zeus no vuelto el cuello tiene; 
y el número de los hombres no temáis y no tengáis miedo, 
mas recto a la vanguardia tenga el escudo el hombre, 
odiosa la vida estimando, y de la muerte a las negras 5 
Keras, como los mismos rayos del sol queridas. 
Veis, pues, de Ares lacrimoso las obras dañinas 
y bien sabéis la furia penosa de la guerra, 
y a menudo os habéis con huyentes y acosantes hallado, 
y habéis golpeado, oh jóvenes, hasta saciaros, de ambos. 10 
Aquellos, pues, que se atreven unos junto a otros durando, 
a ir a la lucha cuerpo a cuerpo y la vanguardia, 
siendo pocos, mueren; pero salvan a la turba que sigue; 
mas de los hombres tímidos, toda virtud perdióse. 
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ΤΥΡΤΑΙΟΣ 


> A hd / » t ” 
οὐδεὶς ἄν ποτε ταῦτα λέγων ἀνύσειεν ἔκαστα, 
ὅσσ᾽ ἤν αἰσχρὰ πάθῃ, γίγνεται ἀνδρὶ κακά. 
ἁρπαλέον γὰρ ὄπισθε μετάφρενόν ἐστι δαΐζειν 
ἀνδρὸς φεύγοντος δηίῳ ἐν πολέμῳ' 
αἰσχρὸς δ᾽ ἐστὶ νέχυς κακκείµενος ἐν κονίῃσι 
νῶτον ὄπιθ᾽ αἰχμῇ δουρὸς ἐληλαμένος, 
? 4 LA ` y / ? 7 
ἀλλά τις εὖ διαβὰς μενέτω ποσίν ἀμφοτέροισιν 
στηριχθεὶς ἐπὶ γῆς, χεῖλος ὀδοῦσι Saray, 
μηρούς τε κνήμας τε κάτω καὶ στέρνα καὶ ὤμους 
ἀσπίδος εὐρείης γαστρί καλυψάμενος' 
δεξιτερῇ δ᾽ ἐν χειρὶ τινασσέτω ὄβριμον ἔγχος, 
κινείτω δὲ λόφον δεινὸν ὑπὲρ κεφαλῆς' 
ἔρδων δ᾽ ὄβριμα ἔργα διδασκέσθω πολεμίζειν, 
» 2 . / £ LA 2 10) 3 
μηδ᾽ ἐκτὸς βελέων ἑστάτω ἀσπίδ᾽ ἔχων. 
J A 1 A A 5 λ y» .. - 
ἀλλά τις ἐγγὺς ἰὼν αὐτοσχεδὸν ἔγχεϊ μακρῷ 
a y Εν; £ Y ΟΝ; κ 
Y ξίφει οὐτάζων Shov ἄνδρ᾽ ἑλέτω 
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καὶ πόδα πὰρ ποδὶ θεὶς καὶ ἐπ᾽ ἀσπίδος ἀσπίδ᾽ ἐρείσας, 


ἐν δὲ λόφον τε λόφῳ καὶ χυνέην κυνέῃ 

καὶ στέρνον στέρνῳ πεπλημένος ἀνδρὶ μαχέσθω, 
% ξίφεος κώπην ἢ δόρυ μακρὸν ἑλών. 

ὑμεῖς δ᾽, ὦ γυμνῆτες ὑπ᾽ ἀσπίδος ἀλλοθεν ἆλλος 
πτώσσοντες μεγάλοις βάλλετε χερμαδίοις, 

δούρασί τε ξεστοῖσιν ἀκοντίζοντες ἐς αὐτούς, 
τοῖσι πανόπλοισι πλησίον ἱστάμενοι. 
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Τεθνάμεναι γὰρ καλὸν ἐνὶ προμάχοισι πεσόντα 
ἄνδρ᾽ ἀγαθὸν περὶ Y πατρίδι μαρνάμενον. 

τὴν δ᾽ αὐτοῦ προλιπόντα πόλιν καὶ πίονας ἀγρούς 
πτωχεύειν πάντων ἔστ᾽ ἀνιηρότατον, 

πλαζόμενον σὺν μητρὶ φίλη καὶ πατρὶ γέροντι 
παισί τε σὺν μικροῖς κουριδίῃ τ᾽ ἀλόχῳ. 


"TIRTEO 23 


Nadie nunca podría decir cada cosa de éstas, contando, 15 
cuántos males al hombre son, si sufrió vergüenzas. 

Es agradable, pues, herir por detrás las espaldas 
del hombre que a la fuga se da en la infesta guerra; 

y es torpe el cadáver yacente en el polvo, golpeado 
por detrás, en el dorso, del asta con la punta. 20 

Pero aquél bien parado, en ambos abiertos pies manteniéndose 
firme en la tierra, el labio mordiendo con los dientes, 

y los muslos y las piernas abajo, y el pecho y los hombros 
cubriendo con el vientre del espacioso escudo, 

en la diestra mano vibre, robusta, la lanza, 25 
y en la cabeza agite, horrenda, la cimera, 

y cumpliendo robustas obras, a guetrear enseñado, 
no lejos de los dardos se esté, el escudo usando. 

Pero aquél, cuerpo a cuerpo, con la luenga lanza de cerca 
o la espada, batiéndolo, al hombre adverso abata; 30 

y pie contra pie habiendo puesto, y escudo a escudo aplicado, 
y cimera a cimera y yelmo contra yelmo 

y el pecho al pecho habiendo acercado, con el hombre combata, 
el puño de la espada o el asta luenga asiendo. 

Vosotros, oh de armas ligeras, tras el escudo, a ambos lados 35 
haciéndoos ovillo, golpead con grandes peñas, 

contra aquéllos las astas pulidas lanzando, 
estándoos vecinos a los de todas armas. 


3 


Bello, pues, que perezca, habiendo en la vanguardia caído, 
el hombre valeroso luchando por la patria. 

Abandonados la propia ciudad y los fértiles campos, 
mendigar es de todas la cosa más penosa, 

errando con la madre querida y el padre provecto 5 
y con los parvos hijos y la mujer legítima. 
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ΤΥΡΤΑΙΟΣ 


ἐχθρὸς μὲν γὰρ τοῖσι μέτεσσεται, οὕς κεν ἵκηται 
χρησμοσύνῃ τ᾽ εἴκων καὶ στυγερῇ πενίῃ, 

πα) ῃ ¿ ra Y ES 29 / 

αἰσχύνει τε γένος, κατά δ᾽ ἀγλαὸν εἶδος ἐλέγχει, 
πᾶσα δ᾽ ἀτιμίη καὶ κακότης ἕπεται. 

εἰ δ᾽ οὕτως ἀνδρός τοι ἁλωμένου οὐδεμί᾽ ὥρη 
γίγνεται, οὔτ᾽ αἰδὼς οὔτ᾽ ὅπις οὔτ᾽ γένεος, 

θυμῷ yns πέρι τῆσδε μαχώμεθα καὶ περὶ παίδων 
θνῄσκωμεν ψυχέων μηκέτι φειδόμενοι. 

ὦ νέοι, ἀλλὰ μάχεσθε παρ᾽ ἀλλήλοισι μένοντες, 
μηδέ φυγὴς αἰσχρᾶς ἄρχετε μῃδὲ φόβου, 

y A ; - . > , + t 

ἀλλὰ μέγαν ποιεῖσθε καὶ ἄλκιμον ἐν φρεσί θυμόν, 
μηδέ φιλοψυχεῖτ᾽ ἀνδράσι μαρνάμενοι" 

τοὺς δὲ παλαιοτέρους, ὧν οὐκέτι γούνατ᾽ ἐλαφρά, 
μὴ καταλείποντες φεύγετε, τοὺς γεραιούς. 

αἰσχρὸν γὰρ δὴ τοῦτο μετὰ προμάχοισι πεσόντα 
κεῖσθαι πρόσθε νέων ἄνδρα παλαιότερον, 

ἤδη λευκὸν ἔχοντα κάρη πολιόν τε γένειον, 
θυμὸν ἀποπνείοντ᾽ ἄλκιμον ἐν κονίη. 

αὑματοεντ᾽ αἰδοῖα φίλαις ἐν χερσίν ἔχοντα 
--αἰσχρά rey ὀφθαλμοῖς καὶ νεμεσητὸν ἰδεῖν--- 

καὶ χρόα γυμνωθέντα: νέοισι δὲ πάντ᾽ ἐπέοικεν, 
3 y) > ~ 4 > . 2’ y 
ὀφρ) ἐρατῆς ἥβης ἀγλαὸν ἄνθος Exp; 

3 Z λ 1 3d Σ λ A AN 

ἀνδράσι μὲν θηητὸς ἰδεῖν, ἐρατὸς δὲ γυναιξίν, 
ζωός ἐών, καλὸς δ᾽ ἐν προμάχοισι πεσών. 


TIRTEO 25 


Pues será enemigo para aquellos a los cuales se acerque 
cediendo a la carencia y a la pobreza odiosa, 

y deturpa a su raza y avergiienza la hermosa presencia, 
y todo el deshonor y la maldad lo siguen. 10 

Y si así del hombre que anda vagando cuidado ninguno 
se hace, ni respeto ni protección ni lástima, 

con alma combatamos por esta tierra, y muramos 
por los hijos, las vidas no más escatimando, 

oh jóvenes, mas combatid unos junto a otros estándoos, 15 
y la infamante fuga no comencéis, ni el miedo; 

mas en el pecho haceos grande e intrépida el alma 
y no améis vuestras vidas, luchando con los hombres. 

Y no huyáis habiendo abandonado a los de sobra vetustos, 
los que rodillas ágiles no tienen ya, los viejos. 20 

Infamante esto, pues: que habiendo en la vanguardia caído, 
delante de los jóvenes yazga, más viejo, un hombre, 

ya blanca la cabeza y el mentón canoso teniendo, 
el ánima exhalando intrépida en el polvo; 

las ensangrentadas partes pudendas teniendo en sus manos 25 
—totpe es esto a los ojos y, al verse, desdeñable— 

y la piel al desnudo. A los jóvenes, todo conviene, 
pues tiene del amable verdor la flor hermosa, 

y admirable es de verse a los hombres, y, a las mujeres, amable 
estando vivo, y bello caído en la vanguardia, 30 


NOTAS 


Poema 1 


1 La virtud de los pies... Es decir, la velocidad en la carrera. 


3 Los Cíclopes... De acuerdo con la mitología, hay tres clases de 
Ciclopes: los hijos de Urano y Gea, o Uranios, que son Estéropes, 
Arges y Brontes; los sicilianos, como Polifemo, el que fue cegado por 
Odiseo, y los constructores, a los cuales se atribuía la edificación de los 
monumentos llamados, por eso mismo, ciclópeos. Todos tienen en común 
el ser criaturas salvajes, gigantescas y de enorme fuerza. Su caracterís- 
tica física principal, es que tienen un solo ojo, situado en mitad de 
la frente. 


4 Bóreas ... Era la personificación del viento del norte. Tracia, por 
su clima excesivamente frío, se le atribuía como morada. Fue hijo 
de Astreo y la Aurora. 


5 Titón... Hijo de Laomedonte y hermano mayor de Priamo. Su 
extremada hermosura hizo que Eos, la Aurora, se enamorara de él y lo 
raptara. Deseando tenerlo para siempre, ella pidió a Zeus que le conce- 
diera la inmortalidad, pero olvidó solicitar que se le diera también la 
cterna juventud. Titón, pues, envejeció durante larguísimos años. Eos 
llegó a colocarlo, igual que si fuera un niño, en una cuna de mimbre, 
y terminó por convertirlo en cigarra. 


6 Midas... Rey legendario de Frigia que obtuvo de Dionisio el don 
de que todo cuanto llegara a tocar se trasmutara en oro. Cuando quiso 
comer no pudo hacerlo, pues en oro se volvían los alimentos que inten- 
taba llevarse a la boca. A nueva solicitud suya, el mismo dios retiró οἱ 
don concedido, para lo cual Midas hubo de lavarse en las aguas del 
Pactolo. Desde entonces, tales aguas se mezclaron abundantemente con 
el precioso metal. 


—Ciniras ... Rey de Chipre famoso por su riqueza. Del incesto que 
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TIRTEO 27 


involuntariamente cometió con su hija Mirra, nació Adonis el amado 
de Afrodita. 


1 El Tantálida Pélope ... Acerca de Pélope, hijo de Tántalo, pueden 
encontrarse datos en las notas a la Olímpica 1 de Pindaro. 


8 Adrasto... Rey de Argos, hijo de Tálao. Entre otras cosas, fue 
notable por su elocuencia. 


%4 Ares... Dios de la guerra, hijo de Zeus y Hera. Ser muerto por 
Áres, significa aquí morir en batalla. 


38 Al Hades... Es decir, al mundo de los muertos. 


Poema 2 


1 De Heracles... la raza... Los espartanos se decían descendientes 
de Heracles, hijo de Alcmena y Zeus, el más célebre de los héroes de 
la leyenda griega, 


2 Zeus... Hijo de Cronos y Rea, y el máximo de los dioses Olímpicos. 


— No vuelto el cuello... Es decir que no ha dirigido a otra parte 
la cabeza y los ojos. 


3 Los hombres... Sin duda, los enemigos. 


6 Keras... Eran deidades de la muerte; en ellas se personificaba 
el destino humano. 


T Ares... Cf. Poema 1, v. 34, nota. 


38 Los de todas armas... Es decir, los hoplitas. Sus armas eran casco, 
coraza, gran escudo circular, grebas de hierro, lanza larga y espada. 


Poema 3 


18 Los hombres... Sin duda, los enemigos. 


25 Las... partes pudendas ... Parece que era costumbre de los anti- 
guos, cuando se percataban de que iban a morir, cubrirse las pudendas. 
Así en Ovidio, Metamorfosis, XIII, 479-480, se lee que Polixena, al 
caer sacrificada sobre la tumba de Aquiles, se cubrió, para guardar el 
decoro del casto pudor, las partes que debían ser cubiertas. 


MIMNERMO 


Nació en Colofón, y su vida transcurrió entre el final del 
siglo vi! y la mitad primera del vI a. C. Según hipótesis recientes, 
su nombre significa “el que resiste junto al Hermo”, río este 
último que, en Asia Menor, separaba el territorio griego del de 
Lidia, Este nombre tendría su origen en el hecho de que un abuelo 
del poeta había combatido con los lidios en las riberas del río 
mencionado. 

Acaso sea Mimnermo el mayor de los poetas elegíacos. Aparte 
de que sus poemas de tono bélico soportan la comparación con 
los de Calino o Tirteo, él fue el creador de la elegía amorosa, que 
habría de conseguir en Roma su desarrollo máximo. “Más vale 
en el amor un verso de Mimnermo, que Homero”, escribió Pro- 
percio. Con él aparece en la poesía la noción del trabajo inexora- 
ble del tiempo que, con la juventud, suprime en el hombre las 
facultades del placer. 

Su obra fue dividida en dos partes: Nano, colección de poemas 
de amor que tomaba su nombre de una flautista que él pretendía, 
y Naderías, serie de poemas de menor importancia. 

Desgraciadamente para nosotros, su obra fue castigada en exceso 
por ese mismo tiempo que él tanto temía. Sólo alrededor de 80 
versos se han conservado de ella. 
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Τίς δὲ βίος, τί δὲ τερπνὸν ἄτερ χρυσῆς ᾿Αφροδίτης; 
τεθναίην, ὅτε μοι μηκέτι ταῦτα μέλοι, 
κρυπταδίη φιλότης καὶ μείλιχα δῶρα καὶ εὐνή. 
οὗ ἥβης ἄνθεα γίγνεται ἁρπαλέα 
ἀνδράσιν ἠδὲ γυναιξίν * ἐπεὶ δ᾽ ὀδυνηρὸν ἐπέλθῃ 
γῆρας, ὅ τ᾽ αἰσχρὸν ὁμῶς καὶ κακὸν ἄνδρα τιθεῖ, 
αἰεί μιν φρένας ἀμφί κακαὶ τείρουσι μέριμναι, 
οὐδ᾽ αὐγὰς προσορῶν τέρπεται ἠελίου, 
ἀλλ᾽ ἐχθρὸς μὲν παισίν, ἀτίμαστος δὲ γυναιξίν. 
οὕτως ἀργαλέον γῆρας ἔθηκε θεός. 


“Huete δ᾽, οἷά τε φύλλα φύει πολυάνθεμος ὥρη 
ἔαρος, ὅτ᾽ ali” αὐγῆς αὔξεται ἠελίου, 

τοῖς ἴκελοι πήχυιον ἐπὶ χρόνον ἄνθεσιν ἥβης 
τερπόμεθα, πρὸς θεῶν εἰδότες οὔτε κακὸν 

οὔτ᾽ ἀγαθόν. Κῆρες δὲ παρεστήκασι μέλαιναι, 
ἢ μὲν ἔχουσα τέλος γήραος ἀργαλέου, 

y δ᾽ ἑτέρη θανάτοιο * μίνυνθα δὲ γίγνεται ἥβης 
καρπός, ὅσον τ᾽ ἐπὶ γὴν κίδναται ἠέλιος. 
αὐτὰρ ἐπὴν δὴ τοῦτο τέλος παραμείψεται ὥρης, 

αὐτίκα τεθνάμεναι βέλτιον ἢ βίοτος * 
πολλὰ γὰρ ἐν θυμῷ κακὰ γίγνεται * ἄλλοτε οἶκος 
τρυχοῦται, πενίης δ᾽ ἔργ᾽ ὀδυνηρὰ πέλει * 
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¿Qué vida nunca, qué gozo nunca sin dorada Afrodita? 
Muera, cuando no más me acuiten estas cosas: 
clandestino amor y amables ofrendas y lecho, 
que de la juventud son codiciadas flores. 
Mas cuando a hombres y mujeres ha, pesarosa, llegado 5 
la vejez que, a una, en feo y en malo al hombre torna, 
siempre en el ánimo lo torturan tristes afanes; 
no los rayos del sol se goza contemplando, 
mas odioso, pues, a niños; repugnante es, pues, a mujeres, 
La vejez, de este modo, ha vuelto el dios penosa. 10 


Nosotros, pues, como impulsa las hojas, florida, la hora 
vernal, cuando a los rayos del sol de pronto crecen; 

a éstas iguales, las flores del verdor un codo de tiempo 
disfrutamos, πὶ el mal sabiendo de los dioses, 

ni el bien. Las negras Keras junto a nosotros se yerguen, 2 
la una teniendo el fin de la vejez penosa; 

la otra, el de la muerte; del verdor bien poco persiste 
el fruto: cuanto sobre la tierra un sol se esparce. 

Mas cuando en verdad haya este fin de la hora pasado, 
allí mismo, mejor el morir que la vida. 19 

Pues muchos males en el alma persisten: a veces, la casa 
se arruina; obras dolientes de la pobreza, llegan. 
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32 ΜΙΜΝΙΕΡΜΟΣ 


ἄλλος δ᾽ αὖ παίδων ἐπιδεύεται, ὧν τε μάλιστα 
ἱμείρων κατὰ γῆς ἔρχεται εἰς ᾿Αἴδην * 
15 ἄλλος νοῦσον ἔχει θυμοφθόρον * οὐδέ τις ἔστιν 
ἀνθρώπων, ᾧ Ζεὺς μὴ κακά πολλὰ διδοτ. 


; ἀλλ᾽ ὀλιγοχρόνιον γίγνεται ὥσπερ ὄναρ 
ἥβη τιμήεσσα * τὸ δ᾽ ἀργαλέον καὶ ὄμορφον 
γῆρας ὑπὲρ κεφαλῆς αὐτίχ᾽ ὑπερκρέμαται, 
ἐχθρὸν δμῶς καὶ ἄτιμον, ὅ τ᾽ ἄγνωστον τιθεῖ ἄνδρα, 
5 βλάπτει δ᾽ ὀφθαλμοὺς καὶ νόον ἀμφιχυθέν. 


4 


y ` EA ; y 5, JA 
αἴ γὰρ ἅτερ νούσων τε καὶ ἀργαλέων μελεδωνέων 
-ἐξηκονταέτη μοῖρα κίχοι θανάτου. 


5 


3 } A 2 14 Η KA , 

Ἠέλιος μὲν γὰρ ἔλαχεν πόνον ἥματα πάντα, 
οὐδέ ποτ᾽ ἄμπαυσις γίγνεται οὐδεμία 

e κκ. A El - Η s e A > A 

ἵπποῖσίν τε καὶ αὐτῷ, ἐπεὶ ῥοδοδάκτυλος Hóc 
Ὠκεανὸν προλιποῦσ᾽ οὐρανὸν εἰσαναβῇ. 

5 τὸν μὲν γὰρ διὰ χῦμα φέρει πολυήρατος εὐνή 

ποΐλη, Ηφαίστου χερσὶν ἐληλαμένη 

χρυσοῦ τιμήεντος, ὑπόπτερος, ὄκρον ἐφ᾽ ὕδωρ 


MIMNERMO 


Uno, pues, privado es de sus hijos, deseando a los cuales 
sobre todo, en el Hades bajo la tierra ingresa; 

otro, un morbo tiene que destruye la vida, y no hay nadie 
de los hombres, a quien no dé Zeus muchos males, 


mas poco tiempo dura, como al igual de un sueño, 
la juventud preciada; y, pesarosa y deforme, 

de pronto la vejez en la cabeza cae, 
odiosa e indigna, que pone no conocible al hombre, 

y los ojos le daña y su alma esparce en torno. 


4 


Ojalá, pues, sin enfermedades ni penosos cuidados 
sexagenario me halle la Moira de la muerte. 


Tuvo el sol, pues, por destino, un empleo todos los días, 
del cual nunca, en verdad, se hace descanso alguno 

para los caballos y él, desde que Eos de dedos rosados 
en el cielo salió, dejando el Oceano. 

Pues a través de la onda lo lleva el cóncavo lecho 
muy amado, por manos de Hefesto fabricado 

de oro opulento, alado, sobre lo sumo del agua 
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34 MIMNEPMOZ 


εὔδονθ᾽ ἁρπαλέως χώρου ἁφ᾽ 'Πσπερίδων 
γαῖαν ἐς Αἰθιόπων, ἵνα δῆ θοὸν ἅρμα καὶ ἵπποι 
10 ἑστᾶσ᾽ ὄφρ᾽ "Hoc ἠριγένεια μόλῃ. 
ἔνθ᾽ ἐπεβήσετ᾽ ἑῶν ὀχέων Ὑπερί ἱός 
haet’ ἑῶν ὀχέων Ὑπερίονος υἱός. 
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— mientras duerme—, de prisa desde la zona hespéride 
hasta la tierra etíope, donde carro veloz y caballos 

se están, en tanto llega la matutina Eos. 10 
Entonces el hijo de Hiperión con sus carruajes asciende. 


NOTAS 
Poema 1 


versos 


l Afrodita... Era la diosa del amor. Existen dos tradiciones acerca 
de su nacimiento. Una afirma que se originó de la caída, en el mar, de 
la sangre que Urano derramó al ser castrado por Cronos; la segunda 
dice que la diosa fue hija de Zeus y Dione. 


Poema 2 


3 Del verdor... Es decir, de la juventud. 


— Un codo... El codo era una medida de longitud, equivalente a 
poco más de 44 cm. 


δ]ας Keras... Eran deidades personificadoras del destino y la 
muerte, 


14 E] Hades... Era la morada de los muertos, el mundo infernal 
regido por el dios del mismo nombre. 


Poema 4 


2 La Moira de la muerte... Sin duda, aquella de las Parcas que 
corta el hilo de la vida. 


Poema 5 


3 Los caballos... Se trata, sin duda, de los que tiraban del carro 
del Sol. Sus nombres eran Aetón, Eoo, Flegonte y Pirois. 


Eos... Es la deidad que personifica la aurora. Pertenece a la 
generación de los Titanes, y es hermana de Helios y Selene, pues 
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MIMNERMO 37 


sus padres son Hiperión y Tía. Sus dedos rosados abren al carro solar 
las puertas orientales del cielo. 


5 Ε] cóncavo lecho... Se trata de la áurea copa del Sol, donde 
éste hacía su viaje nocturno del occidente al oriente. 


6 Hefesto... Era el dios del fuego, e hijo de Zeus y Hera; además, 
era el dios de los metales. Trabajaba forjándolos en una fragua donde 
lo ayudaban los Ciclopes. Allí fabricó la copa del Sol, 


8 La zona hespóride... Se situaba en España, y cra considerada la 
extrema región occidental del mundo. 


9 La tierra etíope... Era el punto del oriente donde el Sol ini- 
ciaba su viaje diurno. 


11 El ῥῆο de Hiperión... Sin duda, Helios, el Sol. 


SOLÓN 


Hijo de Execéstides, de la noble familia de los Codridas, nació 
en Atenas y vivió durante el lapso comprendido entre los años 
660 y 560 a.C. 

Como legislador, autor de la constitución que lleva su nombre, 
se esforzó por establecer a su ciudad en la justicia. Favoreció 
a los pobres, abolió la esclavitud por deudas. 

Su concepción política de la vida, lo hizo poner la poesía 
al servicio de ideales de índole civil y moral. El impulso de 
preservar y engrandecer a la patria, la búsqueda de la concordia, 
la necesidad de fortalecer el bien público y de alcanzar el 
perfeccionamiento individual, alumbran, lo mismo que el de 
su vida, el sentido de su obra poética. Con ésta comienza la 
poesía gnómica o sentenciosa. 

Contamos actualmente con apenas 250 versos suyos. 


10 


Αὐτὸς κῆρυξ ἦλθον ἄφ᾽ ἱμερτῆς Σαλαμῖνος, 
κόσμον ἐπέων ᾠδὴν ἀντ᾽ ἀγορῆς θέμενος. 
εἴην δὴ τότ᾽ ἐγὼ Φολεγάνδριος Y Σικινήτης 
ἀντί γ᾽ ᾿Αθηναίου, πατρίδ᾽ ἀμειψάμενος" 
αἶψα γὰρ ἂν φάτις ἧδε per? ἀνθρώποισι γένοιτο’ 
“Αττικὸς οὗτος ἀνὴρ τῶν Σαλαμιναφετῶν.᾽ 
ἴομεν εἰς Σαλαμῖνα, μαχησόμενοι περὶ νήσου 
ἱμερτῆς, χαλεπόν τ᾽ αἶσχος ἀπωσόμενοι. 


2 


"Ἠμετέρα δὲ πόλις κατὰ μὲν Διὸς οὔποτ᾽ ὀλεῖται 
αἶσαν καὶ μακάρων θεῶν φρένας ἀθανάτων 

τοίη γὰρ μεγάθυμος ἐπίσκοπος ὀβριμοπάτρη 
Παλλὰς ᾿Αθηναίη χεῖρας ὕπερθεν ἔχει" 

αὐτοὶ δὲ φθείρειν μεγάλην πόλιν ἀφραδίῃσιν 
ἀστοὶ βούλονται χρήμασι πειθόμενοι, 

δήμου θ᾽ ἡγεμόνων ἄδικος νόος, οἷσιν ἐτοῖμον 
ὕβριος ἐκ μεγάλης ὄλγεα πολλὰ παθεῖν. 

οὐ γὰρ ἐπίστανται κατέχειν κόρον οὐδὲ παρούσας 
εὐφροσύνας κοσμεῖν δαιτὸς ἐν ἡσυχίῃ. 
πλουτοῦσιν δ᾽ ἀδίκοις ἔργμασι πειθόμενοι 
000” ἱερῶν κτεάνων οὔτε τι δημοσίων 

φειδόμενοι κλέπτουσιν ἐφ᾽ ἁρπαγῇ ἄλλοθεν ἄλλος, 
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Heraldo de la amable Salamina, he venido yo mismo 
un canto, orden de voces, haciendo en vez de arenga. 

¡Que entonces folegandrio o sicinita hubiera yo sido 
en lugar de ateniense, cambiando así de patria! 


4 


Pronto este hablar hubiera surgido entre las gentes: “Un ático 


es este hombre, de aquellos que a Salamina dieron.” 
Vayamos a Salamina a combatir por la isla 
amable, y a alejar la bochornosa infamia, 


2 


Nuestra ciudad no morirá nunca por designio de Zëus 
o ánimo de —felices— los dioses inmortales. 

Pues como guardiana magnánima hija del padre 
sus manos Atenea Palas sobre ella tiene.  [potente, 

Mas destruir la gran ciudad, por su estulticia, los mismos 
ciudadanos desean, creyendo en las riquezas; 

no sólo la injusta mente de jefes del pueblo, a quien 
sufrir muchos dolores por su soberbia grande. [toca 

Pues no saben frenar su arrogancia ni regiz con mesura, 
en calma, los presentes placeres del convite. 


. . . . . ν . . . . . . 


pero en injustas obras creyendo, se enriquecen. 


ni de los bienes sacros ni en nada de los públicos 
ahorrando, roban con rapiña, el uno, de aquí, de allá, 
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5 


10 


44 


10 


ΣΟΛΩΝ 


καὶ τοῖς ἐφρασάμην μηδὲν ἀεικὲς ἔχειν. 
ἔστην δ᾽ ἀμφιβαλὼν κρατερὸν σάκος ἀμφοτέροισιν, 
> ? LA 3, 3 3 4 9 t 
νικᾶν δ᾽ οὐκ εἴασ᾽ οὐδετέρους ἀδίχως. 
Δῆμος δ᾽ ὧδ᾽ ἄν ἄριστα σὺν ἡγεμόνεσσιν ἕποιτο, 
Y t > y 7 t 
μήτε λίην ἀνεθεὶς pte πιεζόμενος. 
t ` t KA et 1 y ed 
τίκτει γὰρ κόρος ὕβριν, ὅταν πολὺς ὄλβος ἕπηται 
ἀνθρώποισιν ὅσοις μὴ νόος ἄρτιος Ñ. 


. . . . . . . . . . . . . . . 


A El t ρω £ - t 
ἔργμασιν ἐν μεγάλοις πᾶσιν ἆδειν χαλεπόν. 


4 


El δὲ πεπόνθατε λυγρὰ δι’ ὑμετέρην κακότητα, 
μή τι θεοῖς τούτων μοῖραν ἐπαμφέρετε * 

αὐτοὶ γὰρ τούτους ηὐξήσατε ῥύματα δόντες 
καὶ διὰ ταῦτα κακὴν ἔσχετε δουλοσύνην ᾿ 

ὑμέων δ’ εἷς μὲν ἕκαστος ἀλώπεκος ἴχνεσι βαίνει, 
σύμπασιν δ᾽ ὑμῖν κοῦφος ἔνεστι νόος * 

εἰς γὰρ γλῶσσαν ὁρᾶτε καὶ εἰς ἔπος αἱμύλου ἀνδρός, 
εἰς ἔργον $” οὐδὲν γιγνόμενον βλέπετε. 


5 


"Ex νεφέλης πέλεται χιόνος μένος ἠδὲ χαλάζης, 
βροντὴ δ᾽ ἐκ λαμπρᾶς γίγνεται ἀστεροπῆς * 

ἀνδρῶν δ᾽ ἐκ μεγάλων πόλις ὄλλυται, εἰς δὲ μονάρχου 
δῆμος αἰδρείῃ δουλοσύνην ἔπεσεν * 

λίην δ᾽ ἐξάραντ᾽ ῥάδιόν ἔστι κατασχεῖν 
ὕστερον, ἀλλ᾽ ἤδη χρὴ περὶ πάντα νοεῖν. 
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también vigilé que ésos indigno nada hubieran. 

Y me afirmé, a unos y otros con fuerte escudo cubriendo, 5 
e impedí que unos y otros vencicran sin justicia. 

Y el pueblo, así, podría seguir del modo mejor a los jefes, 
ni en exceso a sí mismo dejado, ni oprimido. 

Pues la saciedad engendra soberbia, y sigue mucha fortuna 
a los hombres, a cuantos no tengan mente justa. 10 


Placer en hechos grandes a todos, es difícil. 


4 


Si sufristeis, pues, cosas dolorosas por vuestras inepcias, 
no de tal a los dioses atribuyáis la culpa; 

vosotros mismos, dándoles resguardo, endurasteis a aquéllos, 
y por esto tenéis la servidumbre odiosa. 

Por sí, cada uno de vosotros anda con pasos de zorra; 5 
mas en vosotros juntos hay una mente hueca. 

Pues a la lengua y las palabras miráis del hombre taimado, 
mas no os volvéis a ver las obras que se hacen. 


De la nube, el ímpetu surge de nieve y granizo, 
y el trueno, del luciente relámpago se engendra, 

y por los hombres grandes la ciudad se arruina, y el pueblo 
se hunde en la servidumbre de un rey, por ignorancia; 

y no es fácil refrenar a aquel que se elevó demasiado, 5 
después, Pero desde hoy hay que pensar en todo. 
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6 


Ὄλβιος, ᾧ παῖδες τε φίλοι καὶ μώνυχες ἵπποι 
A , A N . / 2 , 
καὶ κύνες ἀγρευταὶ καὶ ξένος ἀλλοδαπός. 


7 


Δείξει δὴ μανίην μὲν ἐμὴν βαιὸς χρόνος ἀστοῖς, 
δείξει ἀλεϑείης ἐς μέσον ἐρχομένης. 


8 


"ANN εἴ μοι κἂν νῦν ἔτι πείσεαι, ἔξελε τοῦτο, 
μηδὲ μέγαιρ᾽, ὅτι σεῦ λῷον ἐπεφρασάμην, 
. ΄ 2 κά 1» 

καὶ µεταποίησον, λιγυαστάδη, ὧδε Y ἄειδε * 
“ὀγδωκονταέτη μοῖρα χίχοι θανάτου. 


5 μηδέ μοι ἄκλαυστος θάνατος μόλοι, ἀλλὰ φίλοισι 
καλλείποιμι θανὼν ἄλγεα καὶ στοναχάς. 


γΥηράσκω δ᾽ αἰεὶ πολλὰ διδασκόμενος. 


SOLÓN 47 


6 


Feliz quien tiene niños queridos y caballos solípedos 
y perros cazadores y, forastero, un huésped. 


7 


Breve, a los ciudadanos el tiempo mostrará mi locura; 
“la mostrará, si en medio es la verdad llevada. 


8 


Mas esto, si a lo menos ahora al fin me escuchas, aparta, 
y no porque he pensado mejor que tú, me envidies; 
modifícalo, melodioso cantor, y así entónalo: 
“Octogenario me halle la Moira de la muerte.” 


Y no una muerte sin llantos me llegue, mas pueda, 
dejar a mis amigos dolores y sollozos.  [muriendo, 5 


t 


y envejezco aprendiendo sin tregua muchas cosas. 


NOTAS 


Poema 1 
versos 


1 Heraldo de... Salamina... Según la tradición, habiendo visto 
los atenienses que no podían recuperar la isla de Salamina de manos 
de los de Megara, quienes se la habian arrebatado, prohibieron bajo 
pena de muerte volver a hablar de tal recuperación. Ambicioso de 
hacerlo, Solón se fingió loco, y, vestido de heraldo, se presentó a 
exhortar a sus conciudadanos a combatir. Gracias a él, Atenas reco- 
bró el dominio sobre Salamina, en el Mar Egeo. 


3 Folegandrio... Es decir, natural de Folegandro, pequeña isla 
del grupo de las Espóradas. 


— Sicinita ... Es decir, natural de Sicino, pequeña isla, como 
Folegandro, del grupo de las Espóradas. 


Poema 2 


1 Nuestra ciudad... Sin duda, Atenas. 


— Zeus... Hijo de Cronos y Rea, el máximo de los dioses Olim- 
picos. | 


4 Atenea Palas... Hija de Zeus y Metis. Diosa de lı guerra y 
las artes. Se la consideraba patrona de Atenas, honra por la cual 
había competido con Poscidón. El hecho que le dio la victoria, fue 
el descubrimiento del olivo. 


14 Justicia... Aquí es nombrada en su carácter de diosa. 
Poema 8 
3 Melodioso cantor... Sin duda, Mimnermo de Colofón. 
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SOLÓN 49 
t La Moira de la muerte... Se trata de aquella de las Parcas que 
cortaba el hilo de la vida. 


— Octogenario... En el verso en cuestión, Mimnermo dice sexa- 
genario. Así pues, él quería morir a los 60 años, y Solón, a los 80. 


JENÓFANES 


Nació en Colofón entre los años 580 y 577 a.C., y murió a 
los 92 de su edad. 

Desterrado de la patria cuando ésta quedó sometida al poder 
de los persas, radicó en Sicilia y la Magna Grecia. Sus tenden- 
cias de filósofo lo llevaron a fundar en Elea la escuela que 
habría de llamarse, precisamente, eleática, 

En sus poemas, exactos y brillantes, aplica el sentido crítico 
de sus meditaciones filosóficas a la consideración de tradicio- 
nes religiosas populares. Para él, la sabiduría es fundamento del 
buen gobierno. 

Celebra la alegría de los placeres sensuales, pero subordina 
su disfrute a los dictados de la templanza. 

Además de elegías, escribió dos poemas en hexámetros: La 
fundación de Colofón y La colonización de Elea. Fue autor 
también de cinco libros de parodias. 

Solamente fragmentos de sus obras han llegado a nosotros. 
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Νῦν γὰρ ζάπεδον καθαρὸν καὶ χεῖρες ἁπάντων 
καὶ χύλικες * πλεκτοὺς δ᾽ ἀμφιτιθεῖ στεφάνους, 
ἄλλος δ᾽ εὐῶδες μύρον ἐν φιάλῃ παρατείνει “ 
κρητὴρ δ᾽ ἕστηκεν μεστὸς ἐυφροσύνης * 
ἄλλος δ᾽ οἶνος ἑτοῖμος, ὃς οὔποτε φησὶ προδώσειν, 
μείλιχος ἐν κεράμοις, ἄνθεος ὀζόμενος * 
ἐν δὲ μέσοις ἁγνὴν ὀδμὴν λιβανωτὸς ἴησιν ` 
ψυχρὸν δ᾽ ἔστιν ὕδωρ καὶ γλυκὺ καὶ καθαρόν : 
πάρκεινται δ᾽ ἄρτοι ξανθοὶ γεραρή τε τράπεζα 
τυροῦ καὶ μέλιτος πίονος ἀχθομένη ` 
βωμὸς δ’ ἄνθεσιν dv τὸ μέσον πάντῃ πεπύκασται * 
μολπὴ δ᾽ ἀμφὶς ἔχει δώματα καὶ θαλίη. 
χρὴ δὲ πρῶτον μὲν θεὸν ὑμνεῖν εὔφρονας ἄνδρας 
εὐφήμοις μύθοις καὶ καθαροῖσι λόγοις. 
σπείσαντας δὲ καὶ εὐξαμένους τὰ δίκαια δύνασθαι 
πρήσσειν --- ταῦτα γὰρ ὧν ἔστι προχειρότερον — 
οὐχ ὕβρις πίνειν ὁπόσον κεν ἔχων ἀφίκοιο 
οἴκαδ᾽ ἄνευ προπόλου, μὴ πάνυ γηραλέος 
ἀνδρῶν δ᾽ αἰνεῖν τοῦτον, ὃς ἐσθλὰ πιὼν ἀναφαίνει, 
ὥς οἱ μνημοσύνη καὶ πόνος ἀμφ) ἀρετῆς, 
οὔτι μάχας διέπειν Τιτήνων οὐδὲ Γιγάντων, 
οὐδ᾽ αὖ Κενταύρων, πλάσματα τῶν προτέρων, 
ἢ στάσιας σφεδανάς * τοῖς οὐδὲν χρηστὸν ἔνεστιν 
θεῶν δὲ προμηθείην αἰὲν ἔχειν ἀγαθὸν. 
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Ahora, pues, sin tacha están el piso y las manos de todos, 
y las copas, y ciñe guirnaldas enlazadas, 

uno, y la esencia aromática en la pátera ofrece, ` 
y se yergue la crátera colmada de alegría; 


y Otro vino está presto, y que nunca ha de faltar asegura, 5 
melifluo en las garrafas, dando su olor de flores; 

y en medio su pura fragancia el incienso difunde, 
y refrescada el agua y dulce está, y sin tacha; 

y cerca yacen panes dorados, y la espléndida mesa, 


du] queso y de la miel untuosa está cargada; 10 
y un altar en el centro fue de flores todo vestido, 
y el canto y la abundancia tienen la casa en torno. 
Pero, ante todo, al dios han de celebrar los hombres gozosos, 
con favorables dichos y voces intachables. 
Y a quien libado haya, y rogado tener poder de lo justo 15 
cumplir —pues es, por cierto, esto el deber primero—-, 
no es culpa beber cuanto, teniéndolo, volver le permita 
a casa sin un siervo, si no es de sobra viejo, 
y alabar a aquel de los hombres que muestra, bebido, lo 
que recuerda y actúa de la virtud en torno, [honesto 20 
y no de Titanes ni Gigantes recordar los combates, 
ni incluso de Centauros, formas de los antiguos, 
o bien sediciones violentas —nada hay de útil en esto—; 
mas culto de los dioses siempre tener, es bueno. 
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ἘΒΝΟΦΑΝΗΣ 
2 


Πάντα θεοῖσ᾽ ἀνέθηκαν "Όμηρός δ᾽ 'Ησίοδός τε, 
e > » Y » ίδ 4 1 Η El + 
ὅσσα παρ᾽ ἀνθρώποισιν ὀνείδεα καὶ ψόγος ἐστίν, 


κλέπτειν μοιχεύειν τε καὶ ἀλλῆλους ἀπατεύειν. 


"AM εἰ χεῖρας ἔχον βόες ἵπποι τ᾽ ἠὲ λέοντες 

ὴ γράψαι χείρεσσιν Y ἔργα τελεῖν ἅπερ ἄνδρε 

n γροψαι χειρ n epy Pp βρες; 

14 A e / LA A ε t 

ἵπποι μὲν θ᾽ ἵππουσι, βόες δέ τε βουσὶν ὁμοίας 
~ ~ 3 LA y . A 9» ΄ 

καὶ περ θεῶν ἰδέας ἔγραφον καὶ σώματ᾽ ἐποίουν 


my) 2 ” y £ el 
τοιαῦδ᾽, οἷόν περ καὐτοὶ δέμας εἶχον ἕκαστοι. 


1 


Οὔ τοι àm ἀργῆς πάντα θεοί θνητοῖσ᾽ ὑπέδειξαν 
ρχης N , 


ἀλλὰ χρόνῳ ζητοῦτες ἐφευρίσκουσιν ἄμεινον. 


5 


Πὰρ πυρὶ χρὴ τοιαῦτα λέγειν χειμῶνος ἐν ὥρῃ 

> ΄ ~ / Ἢ F4 

ἐν κλίνῃ μαλακῇ XATAXELLEVOV, ἔμπλεον ὄντα, 
πίνοντα γλυκὺν οἶνον, ὑποτρώγοντ᾽ ἐρεβίνθους" 

e! Ζ 2» mo Ζ AA ῃ £ ` 
τίς πόθεν εἷς ἀνδρῶν; πόσα τοι ἔτε᾽ ἐστί, φέριστε; 


πηλίκος ἦσθ᾽, ὅθ ὁ Μῆδος ἀφίκετο;᾽ 
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A los dioses atribuyen Homero y Hesíodo 
cuanto para los hombres es injuria y ultraje: 
robar y adulterar y recíprocamente engañarse. 


3 


Pero si manos tuvieran bueyes, caballos y aun leones, 

por moldear con las manos o cumplir obras que hacen los 
caballos, a caballos; bueyes, a bueyes iguales [hombres, 
las formas de los dioses moldearan, y sus cuerpos harían 
tales como ellos mismos tuvieran la figura cada uno. 5 


á 


No, al principio, todo los dioses a los mortales mostraron; 
pero, con el tiempo, éstos descubren lo mejor, indagando. 


Pues esto hay que decir junto al fuego en la estación del 
en un lecho muelle yaciendo, estando saciado, [invierno, 
bebiendo dulce vino, comiendo sin gana garbanzos: 3 
“¿Quién de los hombres eres, de dónde? Tus años, ¿cuántos 


Eras, cuando el medo llegó, ¿qué tan grande?” [son, óptimo? 


56 


ΞΠΝΟΦΑΝΠΣ 


6 


Καὶ τὸ μὲν οὖν σαφὲς οὔτις ἀνὴρ γένετ᾽ οὐδέ τις ἔσται 
εἰδὼς ἀμφὶ θεῶν τε καὶ ἅσσα λέγω περί πάντων ' 

εἰ γάρ καὶ τὰ μάλιστα τύχοι τετελεσμένον εἰπών, 
αὐτὸς ὅμως οὐκ οἷδε * δόκος δ᾽ ἐπὶ πᾶσι τέτυκται. 
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6 


Y, en verdad, ningún hombre nació ni será alguno que sepa 
con certeza en torno a los dioses y a coda cosa que digo; 
aun, pues, si, diciendo, tuviera cumplido lo máximo, 

incluso él no sabría; pues se ha hecho opinión sobre todo. 


NOTAS 


Poema 1 


versos 


21 De Titanes ni Gigantes... los combates... Los Titanes eran 
los hijos de Gea y Urano. Fueron seis varones. Constituyen la pri- 
mera generación divina. La lucha entre ellos y los Olímpicos, en 
la cual éstos vencieron, se llama Titanomaquia y es narrada por 
Hesíodo en la Teogonia. Los Gigantes nacieron de Gea y la sangre 
que Urano vertió al ser castrado por Cronos. Combatieron con los 
Olímpicos y fueron derrotados por ellos. 


22 Ni... de Centauros... Eran seres con cuerpo de caballo y 
torso humano, hijos de Ixión y de una nube dotada por Zeus con 
Ja forma de Hera su esposa. En diversas ocasiones lucharon contra 
Heracles; uno de sus más famosos combates fue el que sostuvieron 
con los lapitas, acaudillados por Teseo y Piritoo, en la boda de 
éste con Hipodamia. 


Poema 2 
1 Homero... Poeta épico, autor de la lada y la Odisea, las más 
antiguas epopeyas de Grecia, 
— Hesíodo... Poeta posterior a Homero, y autor de la Teogonta 


y Los trabajos y los días, obra didáctica. 


Poema 5 


5El medo... Los medos habitaban Media, región del occidente 
de Asia que corresponde al noroeste del actual Irán. En el siglo 
νι a. C., se unieron con los persas, y en el v combatieron con Grecia 
tas llamadas Guerras Médicas. Medo y persa eran sinónimos para los 
griegos. 
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FOCÍLIDES 


Nació en Mileto, y vivió a mediados del siglo νι a.C. Reflexivo 
y agudo, escribió breves piezas de carácter didáctico, presen- 
tándose él mismo como maestro de la humana sabiduría. 

Muchas de tales piezas contienen máximas de conducta y 
doctrina moral, y se inician con la frase: “Y esto, de Focílides”, 
como si con eso quisiera dejar pasa siempre establecido que 
él fue su autor. ᾽ 

Por su estilo elegante y sobrio, es seguro que sus máximas 
fueron fácilmente aprendidas de memoria, lo cual debe de 
haberle ganado popularidad en las escuelas. 

Falsamente se le ha atribuido un conjunto de normas escritas 
en 230 hexámetros, obra, según todas las posibilidades, de algún 
alejandrino hebreo. 


Καὶ τόδε Φωκυλίδεω : τί πλέον γένος εὐγενὲς εἶναι, 
no?» / τ, Σ SS - 
οἷς οὔτ᾽ ἐν μύθοις ἕπεται χάρις οὔτ᾽ ἐνὶ βουλῇ; 


2 


Καὶ τόδε Φωκυλίδεω * πόλις ἐν σκοπέλῳ κατὰ κόσμον 
οἰκεῦσα σμικρὴ κρέσσων Νίνου ἀφραινούσης. 


Καὶ τόδε Φωκυλίδεω * Λέριοι κακοί * οὐχ ὃ μέν, ὃς δ᾽ οὔ 
πάντες, πλὴν Προχλέους * καὶ Προκλέης Λέριος. 


4 


Καὶ τόδε Φωκυλίδεω * τετόρων ἀπὸ τῶνδε γένοντο 
φῦλα γυναικείων * ἢ μὲν κυνός, ἢ δὲ μελίσσης, 

y δὲ συὸς βλοσυρῆς, Y δ᾽ ἵππου χαιτηέσσης. 
εὔφορος ἥδε, ταχεῖα, περίδροµος, εἶδος ἀρίστη ` 

Ἡ δὲ συὸς βλοσυρῆς οὔτ᾽ ἂρ κακὴ οὐδὲ μὲν ἐσθλὴ ` 
Ἡ δὲ κυνὸς χαλεπῇ τε καὶ ἄγριος * ἡ δὲ μελίσσης 
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Y esto, de Focílides: ¿Qué ventaja es nacer bien nacido 
a quien ni en palabras ni en consejo acompaña la gracia? 


2 


Y esto, de Focílides: Una ciudad regida con orden 
en un escollo, parva, es más fuerte que la estólida Nínive. 


Y esto, de Focílides: Los lerios, malos; no el uno ni el otro, 
todos, excepto Procles. Y Procles es un lerio. 


4 


Y esto, de Focílides: De estos cuatro, han nacido 

las razas de mujeres: una, del perro; de la abeja, otra; 
otra, del puerco feroz; una, del caballo crinado; 

ligera ésta, rápida; da vueltas; de forma excelente; 

la del puerco feroz, en verdad ni mala ni buena; 5 
la del perro, difícil e inculta; la de la abeja, 
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ΦΩΚΥΛΙΔΗ͂Σ 


οἰκονόμος τ᾽ ἀγαθὴ καὶ ἐπίσταται ἐργάζεσθαι ` 
ἧς εὔχευ, φίλ᾽ ἑταῖρε, λαχεῖν γάμου ἱμερόεντος. 


5 


Χρηΐζων πλούτου μελέτην ἔχε πίονος ἀγροῦ : 
ἀγρὸν γάρ τε λέγουσιν ᾿Αμαλθείης κέρας εἶναι. 


a 


6. a 


Πολλοί τοι δοκέουσι σαόφρονες ἔμμεναι ἄνδρες 
σὺν κόσμῳ στείχοντες, ἐλαφρόνοοί περ ἐόντες. 


7 
Νυκτὸς βουλεύειν, νυκτὸς δέ τοι ὀξυτέρη φρήν 
ἀνδράσιν * ἡσυχίη δ᾽ ἀρετὴν διζημένῳ ἐσθλή. 
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económica y hábil, y a trabajar se compele; 
de ésta implora, amigo querido, lograr la boda anhelable. 


Si ambicionas riquezas, ten de un pingie campo el cuidado; 
pues un campo, aseguran, el cuerno es de Amaltea. 


6 


Muchos, en verdad, estiman ser hombres sapientes 
2 » 
porque avanzan. con orden, siendo, empero, de mente ligera. 


= 
΄ 


De noche, medita; pues de noche más aguda es la mente 
a los hombres, y a quien busca la virtud, la calma es propicia, 


NOTAS 


Poema 2 
versos 


2 Ninive... Ciudad capital del imperio asirio, situada en las 
márgenes del Tigris. Rivalizó, por su grandeza y opulencia, con Ba- 
bilonia, 


Poema 3 


1 Los lerios... Es decir, los habitantes de Lero, isla del grupo 
de las Espóradas. 


Poema 5 


2El cuerno... de Amaltea... De acuerdo con una tradición, 
Amaltca es el nombre de la cabra que amamantó a Zeus en el Ida 
de Creta. El cuerno de Amaltea, lleno de todos los frutos, es el 
cuerno de la abundancia. 
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TEOGNIS 


Originario de Megara, vivió durante el siglo ΥἹ a.C., alrededor 
del año 540. Por la familia de que provenía, perteneció al 
partido oligárquico, y a la caída de éste, tras haber sufrido 
la confiscación de sus bienes, se desterró en Esparta y en 
Sicilia, lugares en los cuales padeció la pesadumbre de una 
vida miserable, 

Cuando, por fin, regresó a Megara, no pudo recuperar los 
bienes perdidos, 

Su poesía testimonia el dolor y la ira provocados por tales 
acontecimientos. Traspasado de rencor y menosprecio del pue- 
blo, considerando la pobreza el peor de los males a que el 
hombre está expuesto, escribe para su amigo Cirno, joven aris- 
tócrata, una serie de principios y normas de moral, orientados 
a iluminar la vida política de la manera como la concebían los 
miembros de la nobleza. 

De su obra, escrita en dísticos elegíacos, se conservan apro- 
ximadamente 1400 versos, con diversas interpolaciones. 


Ὦ ἄνα, Λητοῦς vié, Διὸς τέκος, οὔποτε σεῖο 
λήσομαι ἀρχόμενος οὐδ᾽ ἀποπαυόμενος, 

> 3 3A a / χο y LA 

ἀλλ᾽ αἰεὶ πρῶτόν τε καὶ ὕστατον ἔν τε μέσοισιν 
ἀείσω * σὺ δέ μοι χλῦθι καὶ ἐσθλὰ δίδου. 


5 Φοῖβε ἄναξ, ὅτε μέν σε θεὰ τέκε πότνια Λητώ, 

φοίνικος ῥαδινῇς χερσὶν ἐφοψαμένη, 
ἀθανάτων κάλλιστον, ἐπὶ τροχοειδέι λίμνγ, 

- y 3 Y - 2 t 

πᾶσα μὲν ἐπλήσθη Δῆλος ἀπειρεσίη 
ΝῺ ~ 1 t 3 / A - 7 
ὀδμῆς ἀμβροσίης, ἐγέλασσε δὲ γαῖα πελώρη, 
10 γήθησεν δὲ βαθὺς πόντος ἁλὸς πολιῆς. 


2 


"Άρτεμι θηροφόνη, θύγατερ Διός, ἣν ᾽Αγαμέμνων 
y νο Aan] { Y A ~ 
εἴσαθ᾽, ὅτ᾽ ἐς Γροίην ἔπλεε νηυσὶ θοῇς, 
εὐχομένῳ μοι κλῦθι, κακὰς δ᾽ ἀπὸ κῆρας ἄλαλχε * 
σοὶ μὲν τοῦτο, θεά, σμικρόν, ἐμοὶ, δὲ μέγα. 


a 


3 
+ [4 A Y H . Σ z 
Κύρνε, σοφιζομένῳ μὲν ἐμοὶ σφρηγὶς ἐπικείσθω 
- 1.» 4 . 4 / 
τοτσδ᾽ ἔπεσιν, λήσει δ᾽ οὔποτε κλεπτόμενα 


οὐδέ τις ἀλλάξει κάκιον τοὐσθλοῦ παρεόντος * 
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Ok señor, hijo de Latona, prole de Zeus: yo nunca 
me olvidaré de ti, ya empiece, ya termine, 

pero siempre al principio como al final y en el medio 
te cantaré; tú escúchame y tus bondades dame. 

Febo señor: cuando te dio a luz, excelsa diosa, Latona, 5 
a una palmera asiéndose con delicadas manos, 

de los sin muerte el más bello, junto a una redonda laguna, 
en verdad se colmó toda la magna Delos 

de aroma de ambrosía, y rió, gigante, la tierra, 
y se alegró el profundo ponto del mar canoso. 10 


2 


Artemis cazadora, hija de Zeus, que Agamemnon pusiera 
cuando en veloces naves a Troya navegaba: 

Escúchame a mí, que te ruego, y los malos hados aleja: 
esto, para ti, parvo; para mí es, diosa, grande. 


Cirno: por mí que pienso astuto, un sello se ponga a estos 
y no podrán, robados, ser ignorados nunca, [cantos 
y nadie cambiará el peor por el bueno que próximo se halle. 
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σι 


10 


ΘΡΟΓΝΙΣ 


ὦδε δὲ πᾶς τις ἐρει ' 'Θεύγνιδός ἐστιν ἔπη 


τοῦ Μεγαρέος * πάντας δὲ κατ᾽ ἀνθρώπους ὀνομαστός”. 


3 7 ? 4 ~ £ -, t . 
ἀστοῖσιν δ᾽ οὕπω πᾶσιν ἁδεῖν δύναμαι 
οὐδὲν θαυμαστόν, Πολυπαΐδη * οὐδὲ γὰρ Ζεὺς 


I ? 


οὔθ᾽ ὕων πάντεσσ᾽ ἀνδάνει οὔτ᾽ ἀνέχων. 


4 


Κύρνε, πόλις μὲν ἔθ᾽ ἥδε πόλις, λαοὶ δὲ δὴ ἄλλοι 
ol πρόσθ᾽ οὔτε δίκας ἤδεσαν οὔτε νόμους, 
5 3 Σ . ~ A 3 ρω LA 
GAN ἀμφὶ πλευρῇσι δορὰς αἰγῶν κατέτριβον, 
ἔξω δ᾽ ὥστ᾽ ἔλαφοι τῆσδ᾽ ἐνέμοντο πόλεος, 
καὶ νῦν elo” ἀγαθοί, Πολυπαϊδη : οἱ δὲ πρὶν ἐσθλοί 
νῦν δειλοί * τίς κεν ταῦτ᾽ ἀνέχοιτ᾽ ἐσορῶν; 
ἀλλήλους δ᾽ ἀπατῶσιν ἐπ’ ἀλλήλοισι γελῶντες, 
οὔτε κακῶν γνώμας εἰδότες οὔτ᾽ ἀγαθῶν, 
t ~ [ή ~ ES 5 - 
μηδένα τῶνδε φίλον ποιεῦ, Πολυπαΐδη, ἀστῶν 
ἐκ θυμοῦ, χρείης εἵνεκα μηδεμιής * 
, A t A - y A ΝΑ 
ἀλλὰ δόκει μὲν πᾶσιν ἀπὸ γλῶσσης φίλος εἶναι, 
χρῆμα δὲ συμμείξης μηδενὶ μηδ᾽ ὁτιοῦν 
σπουδαῖον * γνώσῃ γὰρ ὀϊζυρῶν φρένας ἀνδρῶν, 
ὅς σφιν ἐπ᾽ ἔργοισιν πίστις ἔπ᾽ οὐδεμία, 
ἀλλὰ δόλους τ᾽ ἀπάτας τε πολυπλοχίας τ᾽ ἐφίλησαν 
οὕτως ὡς ἄνδρες μηκέτι σωζόμενοι. 


5 


y . 4 > A 1.» A 7 2 rr) z / Ν 
Σοὶ μὲν ἐγὼ πτέρ᾽ ἔδωκα, σὺν οἷς ἐπ᾽ ἀπείρονα πόντον 


πωτήσῃ καὶ γῆν πᾶσαν ἀειράμενος 
Η t , A . 3 t ͵ 
ῥηιδίως * θοίνῃς δὲ καὶ εἰλαπίνῃσι παρέσσῃ 
ἐν πάσαις. πολλῶν κείμενος ἐν στόμασιν, 
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Y así dirá cada uno: “Son cantos de Teognis 

el megarense, renombrado entre todas las gentes,” 5 
Nunca a los ciudadanos todos placer yo puedo; 

ninguna maravilla, Polipaida; en efecto, ni Zéus 
ni dando ni quitando la lluvia, a todos place. 


4 


La ciudad, Cirno, aún es la ciudad; los ciudadanos son otros; 
los que antes ni justicia ni leyes observaban, 

más alrededor de sus flancos pieles de cabra raían 
y, como ciervos, fuera de esta ciudad pastaban, 

ahora son buenos, Polipaida, y los que nobles primero, 2 
ahora viles. ¿Quién, viéndolas, sufriera tales cosas? 

Y entre unos y otros se engañan, unos de otros burlándose, 
de lo malo y lo bueno los juicios ignorando; 

no hagas de estos ciudadanos, Polipaida, amigo ninguno 
del alma, de ninguna necesidad a causa; 10` 

mas, de palabra, amigo parece ser para todos, 
y a ninguno te asocies en diligencia alguna 

grave. Pues conocerás de perversos hombres las mentes; 
cómo, en las obras, ellos lealtad ninguna tienen, 

mas aman los dolos y las fraudulencias y enredos, 15 
a la manera de hombres que ya no son salvables, 


5 


Yo, en verdad, las alas te di con que sobre el ponto infinito 
vueles, y sobre toda la tierra levantándote 

fácilmente; y en los banquetes todos y fiestas, presente 
estarías, en bocas de muchos encontrándote, 
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OEOTNIS 


καὶ σε σὺν αὐλίσκοισι λιγυφθόγγοις νέαι ἄνδρες 
εὐχόσμως ἐρατοὶ καλά τε καὶ λιγα 
ἄσονται : καὶ ὅταν δνοφερῆς ὑπὸ κεύθεσι γαίης 
~ , Ρο ΧΑ. ῃ 
βῆς πολυκωκύτους εἰς ᾿Αἴδοα δόμους, 
οὐδὲ τότ᾽ οὐδὲ ἀπολεῖς κλέος, ἀλλὰ μελήσεις 
ἄφθιτον ἀνθρώποις αἰὲν ἔχων ὄνομα, 


Κύρνε, καθ’ Ἑλλάδα γῆν στρωφώμενος ἠδ᾽ ἀνὰ νήσους, 


ἰχθυόεντα περῶν πόντον ἐπ᾽ ἀτρύγετον, 

οὐχ ἵππων νώτοισιν ἐφήμενος * ἀλλά σε πέμψει 
ἀγλαά Μουσαῶν δῶρα ἰοστεφάνων. 

πᾶσι γάρ, οἷσι μέμῃλε, καὶ ἐσσομένοισιν ἀοιδή 
ἔσσῃ ὁμῶς, ὄφρ᾽ ἂν ἢ γῆ τε καὶ ἠέλιος. 

αὐτὰρ ἐγὼν ὀλίγης παρὰ σεῦ οὐ τυγχάνω αἰδοῦς, 
A 3 LA A - / 2 E) pad 
ἀλλ᾽ ὥσπερ μικρὸν παῖδα λόγοις W ἀπατᾶς. 
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κ“. + 2 3 ΚΙ To A 3 SS y 
ἡλπίς ἐν ἀνθρῶποις μούνη θεὸς ἐσθλὴ ἔνεστιν, 
ἄλλοι δ᾽ ὈΟὔλυμπόνδ᾽ ἐκπρολιπόντες ἔβαν. 
y» ` ͵ , / » DO. - 
ὤχετο μὲν lios, μεγάλῃ θεός, ᾧχετο δ᾽ ἀνδρῶν 
ΝΛ δν. . rr LA 2 F t o o y - 
Σωφροσύνη * Χάριτές τ᾽, ὦ φίλε, γῆν ἔλιπον 
ὅρκοι δ᾽ οὐκέτι πιστοὶ ἐν ἀνθρώποις ἀδίκοισιν, 
» A 4 > . A 3 A 
οὐδὲ θεοὺς οὐδεὶς ἄζεται ἀθανάτους. 
εὐσεβέων δ᾽ ἀνδρῶν γένος ἔφθιται, οὐδὲ θέμιστας 
οὐκέτι γιγνώσκουσ) οὐδέ μὲν εὐνομίας. 
» Y ’ y e - A 3 ΄ 
ἄλλ᾽ ὄφρα τις ζώει καὶ ὁρᾷ φάος Ἠελίοιο, 
` ’ N 4 E + t . 
εὐσεβέων περὶ θεοὺς [Ελπίδα προσμενέτω 
εὐχόμενος δὲ θεοῖσι καὶ ἀγλαὰ μηρία καίων 
"E ià LA Ν N A 0 Ln 
Ελπίδι τε πρώτῃ καὶ πυμάτῃ θυέτω. 
φραζέσθω δ᾽ ἀδίκων ἀνδρῶν σκολιὸν λόγον αἰεί, 
e Parn 1 LA 3 1 > / 
οἵ θεῶν ἀθανάτων οὐδὲν ὀπιζόμενοι, 
αἰὲν ἐπ᾽ ἀλλοτρίοις κτεάνοις ἐπέχουσι νόημα, 
αἰσχρὰ χακοῖς ἔργοις σύμβολα θηκάµενοι. 
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y con flautas de agudo sonido los jóvenes hombres 5 
amables con decoro, lo bello y lo armonioso 

te cantarían; y cuando de la tierra a los antros sombríos, 
a las luctuosas casas de Hades hubieras ido, 

ni aun entonces, ni muerto, la gloria perderás; mas durando 
en las gentes, tendrás siempre sin muerte el nombre, 10 

Cirno, yendo y viniendo sobre la griega tierra y las islas, 
pasando sobre el Ponto estéril, rico en peces, 

no en lomos de caballos sentado; mas los fúlgidos dones 
llevarás de las Musas de violas coronadas. 

Para todos, pues, que recuerdan y que vendrán, en el canto 15 
serás lo mismo, en tanto que tierra y sol existan. 

En cambio, yo no consigo de ti un pequeño respeto, 
mas como a parvo niño me engañas con palabras. 


6 


La Esperanza es dentro de las gentes el solo dios bueno, 
pues los otros, dejándolas, hacia el Olimpo parten. 

Se fue, pues, la Fe, grande diosa, y se fue de los hombres 
la Sapiencia, y las Gracias dejan la tierra, oh amigo. 

Y no hay más juramentos fieles en las gentes injustas, 5 
y ninguno respeta los inmortales dioses. 

Y de los piadosos hombres pereció la raza, y las normas 
no más son conocidas, ni el orden de ias leyes. 

Pero en tanto, quien vive y del sol la lumbre contempla, 
piadoso hacia los dioses, a la Esperanza aguarde; 10 

y rezando a los dioses y espléndidos muslos quemando, 
a la Esperanza, prima y última, sacrifique, 

y se observe οἱ verbo siempre torcido de hombres injustos 
que en nada venerando los inmortales dioses, 

siempre a las posesiones de otros dirigen la mente, 15 
a malas obras, torpes signos habiendo puesto. 


a 


10 


ΘΒΟΓΝΙΣ 


7 


Οὐδείς, Kupy’, ἄτης καὶ κέρδεος αἴτιος αὐτός, 
2, A . 3 t y / 
ἀλλὰ θεοὶ τούτων δώτορες ἀμφοτέρων * 
LESA , ιά 3 EA El A 3 I 
οὐδὲ τις ἀνθρώπων ἐργάζεται, ἐν φρεσὶν εἰδώς 
ἐς τέλος εἴτ᾽ ἀγαθὸν γίνεται εἴτε κακόν. 

/ . Ζ 2 ? 9 7 . 
πολλάκι γὰρ δοκέων θήσειν κακόν, ἐσθλὸν ἔθηκεν 
καὶ τε δοκέων θήσειν ἐσθλόν, ἔθηκε κακόν. 

3 / 2 LA ’ y 7 f4 
οὐδέ τῳ ἀνθρώπων παραγίνεται ὅσσ᾽ ἐθέλῃσιν * 
ἴσχει γὰρ χαλεπῆς πείρατ᾽ ἀμηχανίης. 
NA ` ῃ / ΗΝ s07 
ἄνθρωποι δὲ μάταια νομίζομεν, εἰδότες οὐδέν * 
θεοὶ δὲ κατὰ σφέτερον πάντα τελοῦσι νόον. 


8 


᾿Ανδρ᾽ ἀγαθὸν nevin πάντων δάμνησι μάλιστα, 
καὶ γήρως πολιοῦ, Kópve, καὶ ἠπιάλου. 

χρὴ πενίην φεύγοντα καὶ ἐς βαθυκήτεα πόντον 
ῥιπτεῖν καὶ πετρέων, Kove, κατ᾽ ἠλίβατον. 


9 


Ἦλθον μὲν γὰρ ἔγωγε καὶ εἰς Σικελῆν ποτε γαῖαν, 
ἦλθον δ᾽ Εὐβοίης ἁμπελόεν πεδίον 

Σπάρτην τ᾽ Εὐρώτα δονακοτρόφου ἀγλαὸν ἄστυ * 
καὶ μ᾽ ἐφίλευν προφρόνως πάντες ἐπερχόμενον. 

ἄλλ᾽ οὔτις μοι τέρψις ἐπὶ φρένας ἦλθεν ἐκείνων * 
οὕτως οὐδὲν ἄρ’ ἦν φίλτερον ἄλλο πάτρης. 
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7 


Ninguno, Cirno, es causa él mismo de su desdicha y fortuna, 
pero los dioses son dadores de ambas cosas; 

ninguna de las gentes actúa sabiendo en el ánimo, 
al fin, si es que algo bueno sucede, o algo malo. 

Pues a menudo, creyendo hacer mal, el bien hace, 5 
y hace también, creyendo que el bien hará, lo malo. 

Ni a alguna de las gentes acontece cuanto desea, 
pues lo fuerzan los límites del imposible duro. 

Las gentes, nada sabiendo en verdad, vanidades solemos, 
y los dioses lo cumplen todo según su mente, 10 


δ 


Más que todo, la pobreza al hombre bueno rebaja: 
que la vejez canosa y que la fiebre, Cirno. 

Y es preciso, de la pobreza huyendo, en el ponto profundo 
precipitarse, Cirno, y a lo alto de las rocas. 


9 


Vine, pues, yo también una vez a la sícula tierra, 
y al suclo de la Eubea, fecundo en vides, vine, 

y a Esparta, del Eurotas rico en cañas, urbe fulgente; 
y a mi llegada, todos dispuestos me acogían. 

Pero solaz ninguno de aquello a la mente me vino: 5 
tanto cosa alguna era, más que la patria, cara. 
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10 


Iliw οἶνον, τὸν ἐμοὶ κορυφῇσ᾽ ὕπο ᾿Γηὐγέτοιο 
ὄμπελοι ἤνεγκαν, τὰς ἐφύτευσ᾽ ὁ γέρων 
οὔρεος ἐν βήσσγσι, θεοῖσι φίλος Θεότιμος, 
ἐκ ἰ[λατανιστοῦντος ψυχρὸν ὕδωρ ἐπάγων. 
5 τοῦ πίνων ἀπὸ μὲν χαλεπὰς σκεδάσεις μελεδώνας, 
θωρηχθεὶς δ᾽ ἔσεαι πολλὸν ἐλαφρότερος. 


11 


Οὔτις ἄποινα διδοὺς θάνατον φύγοι οὐδὲ βαρεῖαν 
δυστυχίην, εἰ μὴ μοῖρ᾽ ἐπὶ τέρμα βάλοι, 

Οὐδ’ ἂν δυσφροσύνας, ὅτε δὴ θεὸς ἄλγεα πέµπῃ, 
θνητὸς ἀνὴρ δώροισ᾽ ἱλάμενος προφύγοι. 


12 


Πάντων μὲν μὴ φῦναι ἐπιχθονίοισιν ἄριστον 
3 - os 297 > ῃ 
μηδ᾽ ἐσιδεῖν αὐγὰς ὀξέος ἠελίου, 
φύντα δ᾽ ὅπως ὄκιστα πύλας ᾿Λίδαο περῆσαι 
καὶ κεῖσθαι πολλὴν γῆν ἐπιεσσάμενον. 
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10 


Bebe el vino que bajo las cimas —para mí— del Taigeto, 
produjeron las vides plantadas por el vicjo 

Teótimo, a los dioses querido, sobre las faldas del monte, 
del Platanisto el agua gélida conduciendo. 

Del cual bebiendo, en verdad, disiparás las ásperas cuitas 5 
y mucho más ligero serás, emborrachado. 


11 


Ninguno, dando rescate, a la muerte huirá ni a la grave 
desgracia, si el destino no le pusiera término; 

ni a las tristezas, cuando manda un dios los dolores, un 
mortal escaparía, con dones aplacándolo. [hombre 


12 


De todas las cosas, no nacer, para los hombres, la óptima, 
y nunca columbrar del raudo sol los rayos. 

O, habiendo nacido, cuanto antes probar las puertas del Hades 
y reposar tendido con mucha tierra encima. 


NOTAS 


Poema 1 


1 lijo de Latona, prole de Zeus... Sin duda. Apolo. 


ï Febo... Es otro nombre de Apolo. 


— Latona ... Pertenecía al linaje de los Titanes, pues era hija de 
Ceo y Febe, y hermana de Asteria y Ortigia. 


T Los sin muerte... Sin duda, los dioscs. 


8 Delos... Isla en donde Latona parió a Apolo y Artemisa, De 
acuerdo con la tradición, la isla, llamada antes Ortigia, era flotante 
e infecunda. Como recompensa por haber dado asilo a Latona, con- 
trariando al hacerlo la voluntad de Hera, fue fijada al fondo del 
mar mediante cuatro columnas, y se transformó en fértil, 


9 Ambrosia... Era uno de los alimentos de los dioses. 


10 Canoso... Sin duda, por la espuma que lo hace albear. 


Poema 2 
1 Artemis... Flija de Zeus y Latona. Cf. Poema 1, vv. 1, 5, 8, 
notas. 


<- Que... pusiera... Se habla, sin duda, de una estatua de la 
diosa que había sido puesta en determinado lugar. 


— Agamemnon ... Flijo de Atreo y hermano de Menelao; reinaba 
en Micenas cuando se formó la expedición griega que fue a Troya a 
vengar el rapto de Helena. En dicha expedición, él cra el caudillo 
principal. 


2 Troya... Ciudad situada en la costa asiática del Helesponto, 
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cerca del río Escamandro. Era la patria de Paris, el raptor de Helena. 
Fue destruida por los griegos. 


Poema 3 


T Polipaida... Es decir, hijo de Polipao. Éste era el nombre del 
padre de Cirno. 


Pocma 4 


1 La ciudad... Sin duda, Megara, a donde Teognis había regresado 
después de su destierro. 


5 Polipaida... Cf. Poema 3, v. 7, nota. 


Poema 5 
S Las... casas del Hades... Es decir, el mundo de los muertos. 
13-14 Los... dones de las Musas... Sin duda, la poesía. 

Poema 6 
2 Fl Olimpo... Montaña situada entre Tesalia y Macedonia. Se 


creia que era la morada de los dioses. 


Poema 9 


l Taigeto... Monte del Peloponeso, entre Mesenia y Laconia. 


4 Platanisto ... Riachuelo que corría en las faldas del Taigeto. 


Poema 12 


3 Probar las puertas del Hades... Es decir, morir. El Hades era 
el mundo de los muertos. 


ARQUÍLOCO 


La tradición lo tiene por creador de la poesía yámbica, de la 
cual es sin duda el primer y más característico cultivador. Hijo 
de Telesicles, nació en Paros y vivió en el siglo ΥΠ a.C. 

Durante su revuelta existencia, participó, combatiendo, en 
diversas guerras entre bárbaros y colonos, y erró por su mundo 
ejerciendo los oficios de pirata y mercenario. Finalmente, fue 
muerto por un tal Calondas, en una batalla entre los de Paros 
y los de Naxos. 

Sus versos lo muestran como hombre orgulloso, solitario y 
amargo. Guerrero, se gloria en ellos de servir al dios Ares, y de 
deber a su lanza todo cuanto tiene; amante, da testimonio de los 
sufrimientos de la pasión; hombre, habla del goce de la embria- 
guez, pero también de la obligación viril de considerar con 
ánimo igual tanto la derrota como el triunfo. 

Además de yambos, escribió dísticos elegíacos e inventó dife- 
rentes metros; por ejemplo, el tetrámetro trocaico y el trímetro 
dactílico cataléctico. Se le reputa, justamente, inventor también 
de la sátira. 

De su obra sólo permanece un número cercano a los 250 versos. 


[des 


Εἰμὶ δ᾽ ἐγὼ θεράπων μὲν ᾿Βνυαλίοιο ἄνακτος, 
καὶ Μουσέων ἐρατὸν δῶρον ἐπιστάμενος. 


2 


"liv δορὶ μέν μοι μᾶζα μεμαγμένη, ἐν δορὶ δ᾽ οἶνος 
εἰ / / δ᾽ 5 3 y ve A , 
σµαρικός, πίνω δ᾽ ἐν δορὶ κεκλιμένος. 


Οὔτοι πόλλ᾽ ἐπὶ τόξα τανύσσεται οὐδὲ θαμεται 
Η A ` pad y FA 
σφενδόναι, εὖτ᾽ ἄν δὴ μῶλον "Άρης συνάγῃ 
ἐν πεδίῳ * ξιφέων δὲ πολύστονον ἔσσεται ἔργον * 
ταύτης γὰρ χεῖνοι αἵμονές εἶσι μάχης 
δεσπόται Εὐβοίης δουρικλυτοί. 


4 


"AAN ἄγε, σὺν κώθωνι θοῆς διὰ σέλματα νηός 
φοίτα καὶ κοίλων πώματ᾽ ἄφελκε κάδων, 

PA E] F ᾿ . 5 A Y . » A A € - 

ὄγρει δ᾽ οἶνον ἐρυθρὸν ἀπὸ τρυγὸς * οὐδὲ γὰρ ἡμεῖς 
νήφειν ἐν φυλακῇ τῇδε δυνησόμεθα. 


80 


Soy en verdad yo, del Enialio señor, asistente, 
y sabedor del don amable de las Musas, 


2 


En la lanza, tengo el pan amasado; en la lanza, el ismárico 
vino; en la lanza apuntalado, bebo. 


3 


No muchos arcos se tienden, en verdad, ni copiosas 
hondas, cuando, por cierto, Ares la pugna guía 

en el llano: de las espadas será aquí la obra luctuosa. 
Pues en este combate, hábiles son aquellos 

señores de Eubea, ilustres por la lanza... 


4 


Mas ea, con la copa, entre los bancos de la célere nave 
ve y ven, y de las huecas jarras las tapas quita, 

y vierte el vino rojo hasta la hez, pues nosotros 
no, durante esta guardia, sobrios estar podremos, 


sl 
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σι 


ΛΡΧΙΛΟΧΟΣ 
5 


᾽Ασπίδι μὲν Σαΐων τις ἀγάλλεται, ἣν παρὰ θάμνῳ 
Y 5 ΚΑ A 5 , t 
ἔντος ἁμώητον κάλλιπον οὐχ ἐθέλων * 
> y » 2 , A fA z A ? t 
αὐτὸς δ᾽ ἐξέφυγον θανάτου τέλος * ἀσπὶς ἐκείνη 
ἐρρέτω * ἐξαῦτις κτήσομαι οὐ καχίω. 


6 


Κήδεα μὲν στονόεντα, Περίκλεες, οὔτε τις ἀστῶν 
μεμφόμενος θαλίης τέρψεται οὐδὲ πόλις * 

τοίους γὰρ κατὰ κῦμα πολυφλοίσβοιο θαλάσσης 
ἔχλυσεν, οἰδαλέους δ᾽ ἀμφ᾽ ὀδύνῃς ἔχομεν 

πνεύμονας * ἀλλὰ θεοὶ γὰρ ἀνηχέστοισι κακοῖσιν, 
ὦ φίλ᾽, ἐπὶ κρατερὴν τλημοσύνην ἔθεσαν 

φάρμακον * ἄλλοτε δ᾽ ἄλλος ἔχει τάδε "νῦν μὲν ἐς ἡμέας 
ἐτράπεθ᾽, αἱματόεν δ᾽ ἕλκος ἀναστένομεν, 

ἐξαῦτις δ᾽ ἑτέρους ἐπαμείψεται. ἀλλὰ τάχιστα 
τλῆτε γυναικεῖον πένθος ἀπωάμενοι. 


~F 


“Ἠδε δ᾽ ὥς τ᾽ ὄνου ῥάχις 

ἕστηκεν ὕλης ἀγρίης ἐπιστεφής 

οὐ γάρ τι καλός χῶρος οὐδ᾽ ἐφίμερος 
οὐδ᾽ ἐρατός, οἷος ἀμφὶ Σίριος ῥοός. 
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5 


Del escudo que junto al zarzal abandoné no queriendo 
—arma intachable—, jáctase alguno de los Sayos. 

Mas hui yo mismo el fin de la muerte. Aquel escudo, en 
se vaya; otro no peor he de ganar de nuevo. [mala hora 


6 


Ni alguien de los ciudadanos, Pericles, que increpa gimientes 
lutos, ni la ciudad, se alegrarán con fiestas. 

Pues sumergió a tales la onda del mar retumbante, 
y por eso tenemos, hinchados con las penas 

los pechos. Pero los dioses, pues, para incurables males, 5 
oh amigo, nos pusieron la tolerancia fuerte 

por remedio. Éstos, uno o el otro tienen. Hacia nosotros 
hoy se tornan; plañimos la ensangrentada herida, 

y de nuevo se volverán contra otros. Mas céleremente 
toleradlos, echando los mujeriles duelos. 10 


7 


En verdad, esta [isla] cual lomo de asno 

se eleva coronada de inculta selva, 

pues el sitio no es bello ni deseado 

ni amable, como a flujos del Siris, próximo. 
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8 


"Αναξ "Απόλλων, καὶ σὺ τοὺς μὲν αἰτίους 
σήμαινε καὶ σφεας ὄλλυε ὥσπερ ὀλλύεις. 


9 


Γλαῦχ᾽, ὅρα, βαθὺς γὰρ ἤδη κύμασιν ταράσσεται 
πόντος, ἀμφὶ δ᾽ ἄκρα Γυρέων ὀρθὸν ἵσταται νέφος, 
σῆμα χειμῶνος * κιχάνει δ᾽ ἐξ ἀελπτίης φόβος. 


10 


Οὔτις αἰδοῖος μετ᾽ ἀστῶν «οὐδὲ» περίφημος θανών 
γίγνεται * χάριν δὲ μᾶλλον τοῦ ζοοῦ διώκομεν 
«οἱ» ζοοί * κάκιστα Ò αἰεὶ θανόντι γίγνεται. 


11 


Θυμέ, θὐμ) ἀμηχάνοισι κήδεσιν κυκώμενε 

, ? 
ἀνάδυ, δυσμενῶν ð ἀλέξευ προσβαλὼν ἐναντίον 
στέρνον, ἐν δοκοῖσιν ἐχθρῶν πλησίαν κατασταθείς 
ἀσφαλέως * καὶ μήτε νικῶν ἀμφάδην ἀγάλλεο, 
μήτε νικηθεὶς ἐν οἴκῳ καταπεσὼν ὀδύρεο * 
ἀλλὰ χαρτοῖσιν καὶ κακοῖσιν ἀσχάλα 

La? co.) , Η ιν; / Y, 
μὴ λίην * γίγνωσκε δ᾽ οἷος ῥυσμὸς ἀνθρώπους ἔχει. 


ARQUÍLOCO 85 


8 


Señor Apolo: también tú a los culpables 
señala y, cierto, cual destruyes destrúyelos. 


9 


Glauco, mira: pues ahora por las olas se conturba 
hondo el ponto, y alta nube en las gireas rocas se alza, 
de tormenta signo, y toma, por sorpresa, la pavura. 


10 


Nadie, muerto, venerable pasa entre los ciudadanos, 
ni famoso. Del viviente, más la gracia perseguimos 
“los vivientes. Mal le pasa sin cesar a quien ha muerto. 


11 


Alma, mi alma: por cuidados inflexibles conturbada, 

álzate de pie, y protégete de enemigos, oponiendo 

al frente el pecho, a emboscadas de los hostes, cerca erguida 
con firmeza. Y venciendo, no te glories claramente, 

y vencida, no te duelas abatiéndote en tu casa. 5 
Mas disfruta lo gozable y de males no te duelas 

en exceso, y a los hombres qué razón conduce, aprende. 
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12 
Δύστηνος ἔγκειμαι πόδῳ 
ἄψυχος, χαλεπῇσν θεῶν ὀδύνῃσιν ἕκητι 
πεπαρμένος δι ὀστέων. 


13 


Οὐ φιλέω μέγαν στρατηγὸν οὐδὲ διαπεπλιγμένον, 
οὐδὲ βοστρύχοισι γαῦρον οὐδ᾽ ὑπεξυρημένον, 
ἀλλά μοι σμικρός τις εἴη καὶ περὶ κνήμας ἰδεῖν 
ῥοικός, ἀσφαλέως βεβηκὼς ποσσί, καρδίης κλέος. 


14 


Ἔχουσα θαλλὸν μυρσίνης ἐτέρπετο 
ῥοδῆς τε καλὸν ἄνθος, ἡ δὲ οἱ κόμη 
ὤμους κατεσκίαζε καὶ μετάφρενα. 
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12 ` 
Mísero yazgo, de anhelo 
exánime; por querer de los dioses, de acerbos dolores 
traspasado de los huesos. 


13 


No amo un comandante grande ni que marche a largos pasos, 
ni soberbio por sus rizos ni afeitado al ras del cutis; 

pero tenga uno pequeño yo; de piernas, para verse, 
torcido; que firme avance en sus pies, pleno de ánimo. 


14 


Se alegraba teniendo un ramo de mirto 
y del rosal la bella flor; y el cabello 
le velaba con sombras hombros y espaldas. 


NOTAS 


Poema 1 


Versos 


1 Del Enialio señor... Sin duda, Ares, dios de la guerra. La 
palabra Enyalios significa, en griego, guerrero o combatiente. Cf. 
Hom., I., IL, 651; VIL, 166; VII, 264, etcétera. 


2 Del don... de las Musas... Es decir, de la pocsía. 


Poema 2 


1 En la lanza, tengo el pan... Quiere decir que debe el pan y 
lo demás de que habla, a su oficio de guerrero; a la lanza que, 
como guerrero, maneja, 


— Ismárico ... Ys decir, procedente de las viñas del Ismaro, monte 
de Tracia. 
Poema 5 


2 Ares... Dios de la guerra, hijo de Hera y Zeus. 


5 Eubea... Isla griega en el Mar Egeo, al noreste de Ática. 


Poema 5 


1t Los Sayos ... Pucblo de Tracia contra el cual, según se desprende 
de este poema, había combatido Arquíloco. 


Poema 7 


i Esta... Sin duda, esta isla; se trata de la de Tasos, colonia de 
Paros, lugar, este último, donde Arquiloco nació, 
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1 Siris... Río de la Magna Grecia, vecino al Metaponto. 


Poema 8 


1 Apolo... Hijo de Zeus y Latona, perteneciente a la segunda 
generación de los Olímpicos, Era hermano de Artemisa. 


Poema 9 


2 Las gireas rocas... Estaban en Miconos, isla del archipiélago de 
las Cícladas en el Mar Egeo. 


Poema 12 


t De anhelo... Sin duda, anhelo amoroso. 


HIPÓNAX 


Nació en Éfeso, y vivió en el siglo vi a.C., en torno del año 
540. En el 542, su ciudad natal cayó bajo el dominio del tirano 
Atenágoras, y él hubo de trasladarse a Clazomene, donde llevó 
una vida canallesca, entre harapos y ladrones y miseria. De 
seguro, durante ella hizo suyo el lenguaje áspero y plebeyo 
de que hace gala en sus versos. Se supone que murió en la 
mayor pobreza. 

Agresivo y rasposo, irónico y soberbio, es el primer poeta 
que haya usado de la vulgaridad como elemento fundamental 
del arte. 

Inventó el verso coliámbico ο trímetro yámbico escazonte o 
cojo, llamado hiponacteo en memoria suya. 

Nuestros días conocen únicamente alrededor de 150 de sus 
Versos, 


Ἑρμὴ, φίλ᾽ ᾿Ερμὴ, Μαιαδεῦ Κυλληναῖε, 
ἐπεύχομαί τοι, κάρτα γὰρ κακῶς ῥιγῶ 
δὸς χλαῖναν Ἱππώνακτι καὶ κυπασσίσκον 
καὶ σαμβαλίσκα κἀσκερίσκα καὶ χρυσοῦ 
στατῆρας ἑξήκοντα τοὐτέρου τοίχου. 


2 
᾿Εμοὶ δὲ Πλοῦτος, ἔστι γὰρ λ΄ην τυφλός, 
ἐς τφκί᾽ ἐλϑὼν οὐδάμ) εἶπεν: Ἱππῶναξ, 
δίδωμί σοι μνᾶξ ἀργύρου τριήκοντα, 
καὶ πόλλ᾽ ἔτ᾽ ἄλλα" τὰς φρένας γὰρ δείλαιος. 


9 
Καχοῖσι δώσω τὴν πολύστονον ψυχὴν 
ἣν μὴ ἀποπέμψῃς ὡς τάχιστά μοι χριθέων 
μέδιμνον, ὡς ἄν ἀλφίτων ποιήσωμαι 
κυκεῶνα πίνων φάρμακον πονηρίης. 

4. 


᾿Εμοὶ γὰρ οὐχ ἔδωκας οὔτε τὴν χλαῖναν 
δασεῖαν ἐν χειμῶνι φάρμακον ῥίγευς, 
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Hermes, caro Hermes, de Maya hijo, Cilenio: 
Te ruego, porque tiemblo muy mal de frío: 
Capote dale a Hipónax, y tuniquita, 
chanclitas y forradas botas, y de oro, 

los sesenta estateros de la otra parte. 


2 


Pluto en verdad, pues es demasiado ciego, 
nunca, entrado en mi casa, me dijo: “Hipónax, 
yo te regalo treinta minas de plata 

y aun muchas otras cosas”; pues vil es de alma. 


Daré a los males, deshecha en llanto, el alma, 
si no me mandas, cuanto antes, de cebada 
una fanega, para hacerme de harina 

un misto y, droga de mi achaque, beberlo. 


4 


A mí, pues, ni el capote me regalaste 
velludo, en el invierno droga del frío, 
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TTITONAZ 


3 ` 2 1 / t 
οὔτ᾽ ἀσκέρῃσι τοὺς πόδας δασείῃσιν 
ἔκρυψας, ὡς μή μοι χίμετλα ῥήγνυται. 


5 


Λάβετέ µου θαϊμάτια, κόψω Βουπάλου τὸν ὀφθαλμόν * 
ἀμφιδέξιος γάρ εἰμι κοὐχ ἁμαρτάνω κόπτων. 


6 


ΡΥ 7 A , y A 
ὑἵ μοι γένοιτο παρθένος καλή τε καὶ τέρεινα... 


7 


Tic ὀμφαλητόμος σε τὸν διοπλῆγα 
ἔψησε κἀπέλουσεν ἀσκαρίζοντα; 
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ni con botas forradas mis pies guardaste 
porque no me revienten los sabañones, 


Detenedme la capa; golpearé el ojo de Bupalo. 
Pues ambidiestro soy, y no me pierdo golpeando. 


6 


Si me tocara una doncella hermosa y suave... 


A ti, el por dios tundido, ¿qué cortaombligos 
te fregó y te lavó mientras brincoteabas? 


NOTAS 
versos 
Poema | 


1 Hermes... Hijo de Maya y de Zeus, era el mensajero de la 
voluntad de los dioses, 


— Maya... Era la más joven de las Pléyades. 


— Cilenio... Se daba a Hermes este nombre porque habia nacido 
en una gruta del Cilene, monte situado al sur de Arcadia. , 


5 Estateros ... Eran monedas que se hacían de oro, plata o electro, 
r cuyo valor fuc variable según los tiempos las ciudades donde 
y y δ pos y 
circulaba. Equivalia a 20 dracmas. 


— La otra parte... Sin duda, la parte de los ricos. Él era pobre. 


Poema 2 


3 Minas... La mina era una moneda con valor de cien dracmas. 


Poema 7 


1 Cortaombligos ... Es decir, partera; cortaba el cordón umbilical 
de los recién nacidos. 
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Nació en Samos y vivió a mediados del siglo vu a.C., siendo, 
por tanto, contemporáneo de Arquíloco. Debe su sobrenombre, 
al parecer, al hecho de haber participado en la fundación de 
una colonia en la isla de Amorgos. 

Sus versos lo revelan como hombre pesimista y sombrio, 
consciente de la fragilidad de la humana existencia, temeroso 
de la vejez y despreciador de la juventud. 

Nada conocen los hombres, viven como bestias, ignorando 
qué fin tendrá todo, y procuran cosas vanas empujados por 
los vanos estímulos de la esperanza y la fe. Y él, sabiendo eso, 
aconseja con alguna timidez alejar el alma de males y dolores, 
y enriquecerla para poder soportar la carga de la vida. 

Aparte de yambos, escribió dísticos elegíacos. Escasos frag- 
mentos se conservan de su obra: una sátira contra las mujeres, 
y otros que expresan la desdicha de la condición humana. 


10 


Χωρὶς γυναικὸς θεὸς ἐποίησεν νόον 
5 6 

τὰ πρῶτα * τὴν μὲν ἐξ δὸς τανύτριχος, 
τῇ πάντ᾽ ἀν᾽ οἶκον βορβόρῳ πεφυρμένα 
ἄκοσμα κεῖται, καὶ κυλίνδεται χαμαί * 

5. 3 4 ῃ > e 
αὐτὴ δ᾽ ἄλουτος ἀπλύτοισι τ᾽ ἐν εἵμασιν 
ἐν κοπρίῃσιν ἡμένη πιαίνεται. 

Τὴν δ’ ἐξ ἀλιτρῆς θεὺς ἔθην᾽ ἀλώπεκος 
γυναῖκα, πάντων ἴδριν * οὐδέ μιν κακῶν 
λέληθεν οὐδὲν οὐδὲ τῶν ἀμεινόνων * 
τὸ μὲν γὰρ αὐτῶν εἶπε πολλάχις κακόν, 
τὸ δ᾽ ἐσθλόν * ὀργὴν δ᾽ ὄλλοτ᾽ ἀλλοίην ἔχει. 

Tay δ᾽ ἐν. μελίσσης ' τήν τις εὐτυχεῖ λαβών ' 
κείνη γὰρ otn μῶμος οὐ προσιζάνει * 
θάλλει δ᾽ ὑπ᾽ αὐτῆς κἀπαέξεται βίος * 
φίλη δὲ σὺν φιλεῦντι γηράσκει πόσει, 
τεκοῦσα καλὸν κοὐνομάκλυτον γένος * 
κἀριπρεπὴς μὲν ἐν γυναιξὶ γίγνεται 

X θείη δ᾽ ἀμφιδέδρομεν χάρις 
πάσγσι, θείη δ᾽ ἀμφιδέδρομεν χάρις... 
Γ; 3 A 4 

τοίας γυναῖκας ἀνδράσιν χαρίζεται 
Ζεὺς τὰς ἀρίστας καὶ πολυφραδεστάτας. 


“O παῖ, τέλος μὲν Ledo ἔχει βαρύκτυπος 
πάντων ὅσ᾽ ἔστι, καὶ τίθησ᾽ ὅπῃ θέλει ` 
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Varia hizo el dios la mente de las mujeres 

al principio. Del puerco cerdoso, a una 

por quien todo en la casa sin orden yace, 

en la mugre confuso, y se arrastra en tierra; 

sin bañarse ella misma, en ropas humildes 5 
y en el estercolar, perezosa engorda. 

De la malvada zorra hizo el dios a otra: 

mujer que todo sabe: para ella, nada 

se ocultó, de lo malo o de lo más bueno. 

De esto, pues, a menudo dice, a algo, malo, 10 
y, a algo, noble, pues de ambos la índole tiene. 


De la abeja, otra; próspero quien la toma, 

pues de ella sola no es vecina la infamia, 

y florece por ella y crece la hacienda, 15 
y, amada, con amante esposo envejece 

tras parir una prole bella y famosa, 

y notable se hace entre las mujeres 

todas, y una divina gracia la ciñe... 

Como don, a los hombres tales mujeres 20 
regala Zeus: las óptimas y más prudentes. 


2 


Oh hijo: el altitonante Zeus el fin tiene 
de cuanto existe, y como quiere, lo ordena. 
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10 


20 


yl 


ΣΗΜΩΝΙΔΗΣ ΑΜΟΡΕΊΝΟΣ 


νόος δ᾽ οὐκ ἐπ᾽ ἀνθρώποισιν * ἀλλ ἐφήμεροι 
ἃ δὴ βοτὰ ζώομεν, οὐδὲν εἰδότες, 

ὅχως ἕκαστον ἐκτελευτήσει θεός. 

ἐλπὶς δὲ πᾶντας κἀπιπειθείη τρέφει 
ἄπρηκτον ὁρμαίνοντας * ol μὲν ἡμέρην 
μένουσιν ἐλθεῖν, οἱ δ᾽ ἐτέων περιτροπάς. 
νέωτα δ᾽ οὐδεὶς ὅστις οὐ δοκεῖ βροτῶν 
πλούτῳ τε κάγαχθοισιν ἵξεσθαι φίλος. 
φθάνει δὲ τὸν μὲν γῆρας ὄζηλον λαβόν, 
πρὶν τέρμ᾽ ἵκηται ' τοὺς δὲ δύστηνοι νόσοι 
φθείρουσι θνητῶν τοὺς δ᾽ "Ape: δεδυημένους 
πέμπει μελαίνης ᾿Αἰδης ὑπὸ χθονός * 

οἱ δ᾽ ἐν θαλάσσῃ λαίλαπι κλονεύμενοι 

καὶ χύμασιν πολλοῖσι πορφυρῆς ἁλός 
θνῄσκουσιν, εὖτ᾽ ἂν μηχανήσωνται ζόειν * 
οἱ δ᾽ ἀγχόνην ἄψαντο δυστήνῳ μόρῳ 
καὐτάγρετοι λείπουσιν ἡλίου φάος. 

οὕτω κακῶν ἄπ᾽ οὐδέν ` ἀλλὰ μυρίαι 
βροτοίσι κῆρες κἀνεπίφραστοι δύαι 

καὶ πήματ᾽ ἐστίν * εἰ δ᾽ ἐμοὶ πιθοίατο, 

οὐκ ἂν κακῶν ἐρῷμεν οὐδ᾽ ἐπ᾽ ἄλγεσιν 
xaxoto” ἔχοντες θυμὸν αἰκιζοίμεθα,. 


3 


“Ev δὲ τὸ κάλλιστον Χτος ἔειπεν ἀνήρ ' 

“οἵη περ φύλλων γενεή, τοίη δὲ καὶ ἀνδρῶν ᾽. 
παῦροι μὲν θνητῶν οὔασι δεξάμενοι 

στέρνοις ἐγκατέθεντο * πάρεστι γὰρ ἐλπὶς ἑκάστῳ 
ἀνδρῶν ἡ τε νέων στήθεσιν ἐμφύεται. 

θνητῶν δ᾽ ὄφρα τις ἄνθος ἔχη πολυήρατον ἥβης, 
κοῦφον ἔχων θυμόν, πόλλ᾽ ἀτέλεστα νοεῖ. 

οὔτε γὰρ ἐλπίδ᾽ ἔχει γηρασέμεν οὔτε θανεῖσθαι, 
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No hay sapiencia en los hombres, mas por un día 

como bestias vivimos, sabiendo en nada 

cómo el dios pondrá término a cada cosa; 5 
la esperanza y la fe alimentan a todos 

los que lo vano intentan; unos, que venga 

el día, esperan; otros, la serie de años. 

y nadie de los hombres hay, que el nuevo año 

no piense en ser, por bienes y hacienda, amado, 10 
Mas la vejez odiosa va al uno, asiéndolo 

antes que toque el fin; y terribles morbos 

postran a otros mortales; y a otros, domados 

por Ares, bajo el negro suelo Hades manda; 

y otros, por la tormenta en el mar batidos 15 
y del purpúreo ponto por muchas olas, 

mueren, cuando luchaban por estar vivos; 

y otros, con hado triste, de un lazo cuélganse 

y la luz del sol, dejan por su designio. 

Nada, así, hay de los males lejos. Sin número 20 
plagas e inenarrables desgracias tienen 

los mortales, y penas; y si me escuchas, 

no amatemos los males, ni en los dolores 

malos teniendo el alma, nos dañaremos, 


3 


Dijo el hombre de Quíos algo, lo más hermoso: 

“Como generación de hojas, así, también, la de hombres.” 
Pocos de los mortales, tomado en las orejas, 

en el cor lo han guardado. Pues a todos los hombres asiste 
la esperanza, que engéndrase del pecho de los jóvenes. 5 

Y cuando algún hombre tiene la flor del verdor muy amable, 
leve teniendo el alma, mucho de vano piensa; 

pues ni de envejecer ni de morir tiene el miedo, 
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, 3 ς A Y κά 191 / 
οὐδ᾽, ὑγιὴς ὅταν ῇ, φροντίδ᾽ ἔχει καμάτου. 
10 νήπιοι, οἷς ταύτῃ κεῖται νόος, οὐδὲ ἴσασιν, 
€ 4 y A a + 3a 7 
ὡς χρόνος ἔσθ᾽ ἥβης καὶ βιότου ὀλίγος 
θνητοῖς ' ἀλλὰ οὐ ταῦτα μαθὼν βιότου ποτὶ τέρμα 
ψυχῇ τῶν ἀγαθῶν τλῆθι χαριζόμενος. 
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ni, cuando sano está, tiene del mal cuidados. 

Necios quienes así tienen dispuesta la mente. No miran 10 
que el tiempo del verdor y de la vida, es breve 

a los mortales. Mas tú, sabiendo eso, hasta el fin de tu vida 
resiste, enriqueciendo de bienes a tu ánimo. 


NOTAS 
Poema 1 


versos 


1El dios... Sin duda, Zeus, 


2t Zeus... Hijo de Cronos y Rea, era el máximo de los dioses 
Olímpicos. 


Poema 2 


1 Zeus... Cf. Poema 1, v. 21, nota. 
5El dios... Cf. Poema 1, v. 1, nota. 
14 Ares... Hijo de Zeus y Hera, y dios de la guerra, 


—Hades... Hijo de Cronos y Rea y hermano, por tanto, de 
Zeus. Reinaba cn el mundo subterráneo o infernal. 


28 Los mortales... Es decir, los humanos. 


Poema 3 
VEL hombre de Quios... Sin duda, Homero. Quios es una isla 
del Mar Egeo, considerada por la tradición como patria del poeta. 


2 “Como generación...” Cf. Ilíada, VI, 146, Lo dice Glauco 
dirigiéndose a Diomedes. 


6 Del verdor... Es decir, de la juventud. 
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SAFO 


Hija de Cleide y Escamandrónimo, nació en Ereso, villa de 
la isla de Lesbos. Vivió entre el siglo νπ y el vı a.C., muy 
probablemente en el espacio comprendido del año 620 al 550. 
Tuvo tres hermanos: Lárico, Caraxo y Euritio. 

Cuando Lesbos era trastornada por las contiendas civiles, ella 
sufrió el destierro y fue a dar a Sicilia. Admitida más tarde 
por el tirano Pítaco, volvió a Mitilene, donde su casa se con- 
virtió en una suerte de escuela donde las mujeres aprendían 
las letras, la música y la danza. 

La leyenda —falsa según toda evidencia-- narra que, no 
correspondida por Faón, a quien amaba, se arrojó desde la 
roca Leucada. 

Y ahora estamos ya ante el puro deslumbramiento de la 
poesía, cantada por una de las más claras voces de todos los 
tiempos. 

La naturaleza femenina en sus más delicados y pasionales 
matices, en sus más inexplorables honduras, se descubre en 
estos versos donde la sabiduría del oficio es tanta que, pese 
a los exigencias propuestas por una multiplicada variedad mé- 
trica y estrófica, la expresión en ellos plasmada se aparece como 
fácil y natural. 

Entre las formas métricas empleadas por ella, pueden men- 
cionarse la estrofa sáfica, los versos gliconios, la tetrapodia 
«dactiloide, el asclepiadeo, el paragliconio, el cretogliconio y el 
talecio, el trímetro, el tetrámetro cataléctico y el pentámetro 
cólico. 

El conjunto de su obra fue dividido por los alejandrinos 
en nueve libros. De ese conjunto conocemos algunas odas y 
cierta abundancia de fragmentos. 


10 


15 


Πομκιλόθρον’, ἀθάνατ᾽ ᾿Αφρόδιτα, 

παῖ Alog, δολόπλοκε, λίασοµαί σε, 

μῇ μ᾽ ἄσαισι μήτ᾽ ὀνίαισ. δάµνα, 
πότνια, uov 


ἀλλὰ τυτδ᾽ ἔλθ᾽, αἴποτα κἀτέρωτα 

τὸς ἔμας αὔδως ἀΐοισα πήλοι 

big 7 DA 14 ? 

ἔκλυες, πάτρος δὲ δόμον λίποισα, 
χρύσιον ἦλθες 

ἄρμ᾽ ὑπασδεύξαισα * κάλοι δὲ σ᾽ ἅγον 

ὤκεες στροῦθοι περὶ γᾶς μελαίνας 

πύκνα δινεῦντες πτέρ᾽ ἀπ᾽ ὡράνω ἴθε- 


pos διὰ μέσσω. 


αἶψα. ὃ᾽ ἐξίκοντο ` cù Ò’, ὦ μάκαιρα 
μειδιάσαισ᾽ ἀθανάτῳ προπώπῳ, 

ΜΙ y Sr ῃ A 

“pe”, ὅττι δηῦτε πέπονθα κῶττι 


δηῦτε χκάλημα, 


HA ia t [4 

κώττι μοι μάλιστα θέλω γένεσθαι 

μαινόλας θύμῳ. “riva δηῦτε Πείθω 

μαῖς ἄγην ἐς σάν φιλότατα; τίς o, © 
Farg, dere; 

καὶ γὰρ al ob γέως διώξε 

καὶ γὰρ al φεύγει, ταχέως διώξει, 

αἱ δὲ δῶρα μὴ δέκετ᾽, ἀλλὰ δώσει. 

3 A A 2 2 ’ 

οἱ δὲ μὴ φίλει, ταχέως φιλήσει, 
κωὐκ ἐθέλοισα”. 
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De vario trono inmortal Afrodita, 

hija de Zeus que trenzas dolos, te oro: 

ya no con penas ni pesar me domes, 
oh santa, el alma. 


Pero aquí ven, si alguna y otras veces, 5 
con escuchar la voz, de lejos, mía, 
me oíste, y del padre la mansión dejando, 

viniste, cl áureo 


carro enyugando; y te llevaban bellos, 
sobre la tierra negra, raudos pájaros, 10 
las alas por el cielo, a medio el éter, 

densas batiendo. 


Sin dilación llegaron. Tú, oh dichosa, 

dulce sonriendo en tu inmortal semblante, 

qué me afligía otra vez, pediste, y qué, otra 15 
vez, te impcetraba, 


y qué muy mucho que ocurriera ansiaba 
a mi alma insana. “¿A quién, otra vez, quieres 
que Peito lleve a tu pasión? Oh, Safo: 
¿Quién te maltrata? 20 
Y pues, si huye, ha de seguirte en breve, 
y ha de donarlos, si no acepta dones, 


y si no ama, habrá de amar en breve, 
aun no queriéndaolo.” 
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10 


15 


ΣΑΠΦΩ 


έλθε μοι καὶ νῦν, χαλέπαν δὲ λῦσον 

ἐκ μερίμναν, ὅσσα δέ μοι τέλεσσαι 

θῦμος ἰμέρρει, τέλεσον * σὺ δ᾽ αὔτα 
σύμμαχος ἔσσο, 


2 


Φαίνεται μοὶ κῆνος ἴσος θέοισιν 

ἔμμεν ὤνηρ, ὄττις ἐνάντιός τοι 

ἰσδάνει καὶ πλάσιον ἆδυ φωνεί- 
σας ὑπακούει 


y ῃ ΠῚ . Ζ 9 / 
καὶ γελαίσας ἱμέροεν' τὀ w Ἡ µάν 
καρδίαν ἐν στήθεσιν επτόαισεν. 
ὥς xe γὰρ σ᾽ ἴδω, βοοχέως µε povas 

ὀυδὲν ἔτ᾽ εἴκει, 
ἀλλὰ κὰμ. μὲν γλῶσσά μ᾿ἔαγε, λέπτον 
δ᾽ αὕτικα χρῷ πῦρ ὑπαδεδρόμακεν, 
ὑππάτεσσι, δ᾽ οὐδὲν öpum’, ἐπιρδομ- 
βεισι δ᾽ ἄκουαι, 
ἆ δὲ u’ ἴδρως κακχέεται, τρόμος δὲ 
παῖσαν ἄγρει, χλωροτέρα δὲ ποίας 
ἔμμι, τεθνάκην δ᾽ ὀλίγῳ ᾿πιδεύης 
φαίνομ᾽ "Αγαλλι, 


πᾶν δέ τόλματον .. . 
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Ven a mí ahora, y suéltame de graves 25 
cuitas, y cumple, para mí, todo eso 
que el alma anhela que se cumpla, y séme, 

tú misma, aliada. 


2 


Que es a los dioses, me parece, símil 

el hombre aquél que frente a ti se sienta 

y que te escucha, cerca, mientras hablas 
plácidamente 


y amable ríes; lo que a mí, por cierto, 5 
dentro del pecho el corazón me espanta. 
Pucs en cuanto te miro apenas, nada 

de voz me queda; 


pero la lengua se me quiebra; al punto, 
fuego sutil bajo la piel discurre, 10 
y con los ojos nada miro, y zumbos 

forma el oído, 


y el sudor se me esparce, y me acomete 

toda un temblor, y verde más que hierba 

soy, y distante poco de haber muerto 15 
parezco, Agálide. 


Mas de sufrirse ha todo... 


HIO ZATIDO 


(S) 


MA 4 5 A ΚΑ A 

Άστερες μὲν ἀμφὶ κάλαν σελάνναν 

ἄψ ἀπυκρύπτοισι φάεννον εἶδος 

ὅπποτα πλήθοισα μόλιστα λάμπῃ 
γὰν ἐπὶ παῖσαν. 


, H 
. . ἀργυρία. 


4 


Ol μὲν ἱππήων στρότον, οἱ δὲ πέσδων, 

οἱ δὲ νάων pato” ἐπὶ γᾶν μέλαινον 

y , y 1 ω 3 y 

ἔμμεναι κάλλιστον, ἔγω δὲ κὴν᾽ ör- 
τω τις ἔραται. 


5 Ηάγχυ ὃ εὔμαρες σύνετον πόησαι 
πάντι τοῦτ᾽" ἆ γὰρ πολύ περσκέθοισα 
κάλλος ανθρώπων ᾿Ελένα Γὸν ἄνδρα 

τὸν μέγ᾽ ἄριστον 


καλλέποισ᾽ ἔβα ᾽ς Ἱροΐαν πλέοισα, 
10 κοὐδὲ παῖδος οὐδὲ φίλων τοκήων 
A , A 3 A PA 2 sy 
πάμπαν ἐμνάσθη, ἀλλὰ παράγαγ᾽ αὔταν 
Κύπρις ἔραισαν᾽ 


ae Y me , 3 
15 xžue νῦν Ανακτορίας ὀνέμνοι- 
o” οὐ παρεοίσας, 


~“ + x - 
τᾶς κε βολλοίμαν ἔρατον τε βᾷμα 
κἀμάρυχμα. λάμπρον ἴδην προσώπῳω, 


a 


Ἄ τὰ Λύδων ἅρματα κἀν ὅπλοισι 


20 πεσδομάχεντας. 


SAFO 
3 


Los astros, pues, junto a la bella luna, 

ocultan luego su luciente forma 

cuando, muy mucho, plena fulge sobre 
toda la tierra. 


. . .Argéntea. 


4 


Unos, el arma de jinetes, dicen; 

unos, de peones; la de naves otros, 

es lo más bello de la negra tierra; 
yo, lo que uno ama. 


Y eso hacer claro a todos, es bien fácil. 

Pues la que la belleza de las gentes 

venció con mucho, Helena, a su marido, 
de sobra el óptimo, 


dejando, a Troya se partió a la vela. 

Y no de la hija ni los caros padres 

se acordó en mada, pero, enamorada, 
la desvió Cipris. 


y hoy me tomó el recuerdo de Anactoria 
no convecina, 

de quien quisiera, encantador, el paso 

ver, y del rostro el resplandor luciente, 


más que los lidios carros y que, en armas, 
a los infantes. 
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5 


. . Ἔγθε Κύπρι 
t 3 t EA 
χρυσίαισιν ἐν κυλίκεσσιν ἄβρως 
συμμεμίγμενον θαλίαισι νέκταρ 
οἰνοχοεῦσα. 


. . . πόδας δέ 
ποίκιλος μάσλης εκάλυπτε, Λύδι- 
ον κάλον ἔργον. 


7 


Κατθάνοισα δὲ κεῖσθ᾽, οὐδ᾽ ἔτι τις μναμοσύνα σέθεν 
Y ΠΝ Σο), ca / , Ζ 
ἔσσετ᾽ οὐδέποτ᾽ εἰς ὕστερον: οὐ γάρ πεδέχεις βρόδων 
τῶν ἐκ Πιερίας, ἀλλ᾽ ἀφάνης κὰν "Alda δόμῳ 
φοιτάσεις TES. ἀμαύρων νεκύων ἐκπεποταμένα. 


8 


Ἔστι μοι κάλα πάϊς χρυσίοσιν ἀνθέμοισιν 
> 4 y 4 t > 7 
ἐμφέρην ἔχουσα μόρφαν Kreis ἀγαπάτα, 

- 3 ’ 5 X 
ἀντὶ τᾶς ἔγω οὐδὲ Λυδίαν οὐδ᾽ ἐρανναν ... 
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. « «légate, Cipris, 

en los dorados cálices vertiendo 

mezclado el néctar delicadamente 
con las delicias. 


... y, variada, 
cubrió sus pies una sandalia, bello 


lidio trabajo. 


7 


Yacerás muerta, y no más, tuyo, recuerdo alguno 

ha de haber nunca en lo futuro; pues no partícipe 

de pierias rosas, mas invisible y en la morada ` 
de Hades, hundiéndote, vagarás entre oscuras sombras. 


8 


Tengo una bella niña que a las doradas flores 
semejante la forma tiene: Cleide la amada. 
En lugar de ella, yo ni a Lidia ni a la amena... 
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10 


ΣΑΠΦΩ 
9 


Τεθνάκην δ᾽ ἀδόλως θέλω: 
ἅ µε ψισδομένα κατελίμπανεν, 


πόλλα καὶ τόδε εἰπέ uov 

e > 1 - / θ 

Gw ὡς δεῖνα πεπόνθαμεν, 

Ψάπφ᾽, Y μάν σ᾽ ἀέκοισ᾽ ἀπυλιμπάνω.᾽ 
τὰν δ᾽ ἔγω τἆδ᾽ ἀμειβόμαν. 

“yatporo” ἔρχεο κἄμεθεν 

µερναιαθ’, οἶσθο γὰρ ὥς σε πεδήπομεν. 
αἱ δὲ μή, ἀλλά σ᾽ ἔγω θέλω 
ὄμνοισοαι... 

Y Ζ y ΛΔ} o, . 
ὄσσα τέρπνα τε καὶ LAA ἐπάσχομεν 


/ A A z 
πόλλοις γὰρ στεφάνοις ἴων 
A 1 H e 
καὶ βρύδων κροχίων τ᾽ ὕμοι 

παρ᾽ ἔμοι παρεθήκαο, 
καὶ πόλλαις ὑπαθύμιδας 
ἄνθεων ἐράτων πεποημμέναις, 
14 2 ? 3 ÍA 
πλέκταις ἀμφ᾽ ἁπάλα depa. 
. t 14 A tA 
καὶ πάντα χρόα σὺν μύρῳ 
βρενθείῳ ... 
ἐξαλείψαο καὶ βασιληίῳ ... 


10 


"Ἔρος δηῦτε wó λυσιµέλης δόνει 


γλυκύπωιρον ἁμάχανον ὄρπετον, 
"Ατθι, σοι ὃ ἔμεθεν μὲν ἄπήχθετο 
Φροντίσδην, ἐπὶ δ᾽ ᾿Ανδρομέδαν πότηι. 
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9 


Sin dolo: anhelo haber muerto; 
aquélla me abandonaba sollozando 


mucho, y esto me decía: 
“Cuántas penas, ay, sufrimos, 
Safo. Por cierto, te dejo sin quererlo.” 5 


Y esto yo le replicaba: 
“Alegre vete, y acuérdate 
de mí, pues conoces cuánto te seguimos. 


Si no, a lo menos yo anhelo 
que tú recuerdes 10 
cuanto pasamos de bello y agradable. 


Muchas coronas de violas 
y rosas, pues, y de croco 
por igual, junto a mí estando, te ceñiste, 


y alrededor enlazadas 15 
del tierno cuello, tejidas 
de flores amables, muchas guirnalditas, 


y tu piel toda te ungiste 
con perfume 
de precio muy gtande, y regio. 20 


10 


De nuevo el dislocante Eros me agita, 
serpiente dulceamarga, incombatible; 
Atis, a ti, al contrario, te es odioso 
cuidar de mí: hacia Andrómeda revuelas. 


116 ΣΑΠΦΩ 


11 


Δέδυκε μὲν ἆ σελλάννα καὶ Πληίαδες' μέσαι δὲ 
νύκτες, παρὰ δ᾽ἔρχετ᾽ ὥρα: ἔγω δὲ μόνα κατεύδω. 


12 


Πηλόροισ᾽ ἐνὶ Σάρδεσιν 
t t m ” 

ναίει πόλλακι τυίδε νῶν ἔχοισα. 

κ; ιά . y 

ὡς πεδεζώομεν βεβαὼς ἔχεν 

σέ θέᾳ σ᾽ ἰκέλαν ἀρι- 
5 γνώτᾳ σᾷ δὲ μάλιστ᾽ ἔχαιρε μόλπᾳ. 

~ A t 3 4 H 

νῦν δὲ Λύδαισιν ἐμπρέπεται γυναί- 

κεσσιν, ὥς ποτ᾽ ἀελίω 

δύντος ἆ βροδοδάκτυλος Σελάννα, 

πάντα περρέχοισ᾽ ἄστρα' φάος δ᾽ ἐπί- 
10 σχει θάλασσαν ἐπ᾽ ἀλμύραν 

ἴσως καὶ πολυανθέμοις ἀρούραις, 

> δ᾽ 3+ t / ΄ 

ἆ δ᾽ ἑέρα κάλα χέχυται, τεθά- 

λαισι δὲ βρόδα κἄπαλ᾽ ἄν- 

θρυσκα καὶ µελίλωτος ἀνθεμώδης' 
45 πόλλα δὲ ζαφοίταισ᾽ ἀγάνας ἐπι- 

μνάσθεισ᾽ "Ατθιδος ἰμέρῳ 

λέπταν ποι φρένα, κῆρ δ᾽ ἄσα βόρηται, 

κῆθι δ᾽ ἔλθην ἄμμε... 


13 


Οἴον τὸ γλυκύμαλον ἐρεύθεται ἄκρῳ ἐπ᾽ ὕσδῳ 
ἄκρον ἐπ᾽ ἀκροτάτῳ’ λελάθοντο δὲ μαλοδρόπεης 
οὐ μὰν ἐκλελάθοντ’, ἀλλ᾽ οὐκ ἐδύναντ᾽ ἐπίκεσθαι. 
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11 


Se pusieron, pues, la luna y las Pléyades. Y medias 
noches. Y resbala tiempo. Y yo estoy sola acostada. 


12 


En la lejana Sardes ella habita, 

a menudo la mente aquí teniendo; 

te tuvo, cierto, cuando convivimos, 

por la igual de una diosa muy notoria, 

y en extremo en tu canto se alegraba. 5 
Entre lidias mujeres hoy destaca 

comc a las veces, al meterse 

el sol, la luna de rosados dedos 

su luz, venciendo a todas las estrellas, 

sobre el salado mar alza y, lo mismo, 10 
sobre los campos pródigos en flores; 

y se vierte el rocío bello, y echan 

su flor las rosas y los tiernos 

perifollos y el trébol floreciente; 

y mucho vaga, de la grácil Atis 15 
al acordarse, y con anhelo oprime 

el alma tierna, y con tristeza 

el corazón, y que hacia allá vayamos... 


13 


Sola, la muy dulce manzana en la alta rama rojea, 
alta en la más alta; la olvidaron los recolectores. 
No, en verdad, la olvidaron; pero no pudieron lograrla, 
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14 


Ye moro Lun £ y 1 BA ES A 
IUOTEPZ, πάντα φέρων, Όσα φαίνολις ἐσκεδασ᾽ αὔως, 
} y 


φέρεις otv, φέρεις αἶγα, φέρεις ἄπυ ματέρι παῖδα. 


15 


Παρθενία, παρθενία, ποῖ πε λίποισα οἴχηι; 
Οὔκετι ἴξω πρός σε, οὔκετι ἴξω. 


16 


Κατθνάσκει, Κυθέρη, ἄβρος "Άδωνις: τί κε θεῖμεν; 
καττύτεσθε, κόραι, καὶ κατερείκεσθε κίθωναις᾽. 


Οὐκ οἵδ) ὅττι θέω’ δύο µοι τὰ νοήματα. 


18 


“Eyo δ᾽ ἐπὶ μαλθάκαν τύλαν σπολέω μέλεα. 


SAFO 119 
14 


Héspero, que une todo cuanto aparta la aurora luciente, 
une el cordero, une la cabrita, une la niña a su madre. 


15 


Doncellez, doncellez, ¿a dónde vas, dejándome? 
No más a ti vendré, no más vendré. 


16 


Muere, Citerea, el suave Adonis. ¿Y qué haremos? 
Golpeaos los pechos, vírgenes, y rasgad vuestras túnicas, 


17 


No sé qué decidir: dos, para mí, las mentes, 


15 


Mas yo sobre un mullido cojín, los miembros tiendo. 


ΣΛΗΦΩ 
19 


᾿Οφθάλμοις δὲ μέλαις νύκτος ἄωρος’ 


20 


Οὐ γάρ ἦν ἑτέρα πάϊς, © γάμβρε, τοιαύτα. 


21 


Ελύκεια μᾶτερ, οὔτοι δύναμαι κρέκην τὸν ἴστον, 
πόθῳ δάμεισα παῖδος βραδίναν δι᾽ ᾿Αφρόδιταν. 


SAFO 
19 


Y en sus ojos el negro letargo de la noche. 


20 


Pues no había otra niña, oh novio, como ésta. 


21 


Oh dulce madre, no valgo para tejer la tela, 
domada de Afrodita tierna por el ansia de un niño. 
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NOTAS 
Poema 1 
versos 


1 Afrodita... Era la diosa del amor. 


— Hija de Zeus... Aquí, Safo sigue la tradición de acuerdo con 
la cual Afrodita era hija de Zeus y Dione. 


T Del padre... Sin duda, de Zeus; es decir, οἱ Olimpo. 


10 Te llevaban... pájaros... Se representaba οἱ carro de Afro- 
dita como fabricado de oro y tirado por palomas o gorriones. 


19 Peito... Deidad menor hija de Prometeo, personificaba a la 
Persuasión. Formaba parte del acompañamiento de Afrodita. 


Pocma + 
T Helena... Hija de Zeus y de Leda. Su rapto efectuado por 
Paris, causó la guerra de Troya. 
—Su marido... Sin duda, Menelao. 


9A Troya se partió a la vela... Sin duda, en la nave de Paris 
que la raptaba. 


10 La hija... Sin duda Hermione, a quien había concebido de 


Menelao. 
— Los padres... Sin duda, Leda y su esposo Ἱ ἁπάατο, 
12 Cipris ... Es decir, Afrodita. 
19 Lidios ... Es decir, de Lidia, región de Asia Menor, entre Misia 


y Caria. 
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SAFO 123 
Poema 5 


t Cipris... Cf, Poema 4, v. 12, nota. 


SEl néctar... Era uno de los alimentos de los dioses; el otro 
cra la ambrosia. 


Poema 6 


3 Lidio... Cf. Poema 4, ν. 19, nota. 


Poema 7 


3 Pierias... Es decir, de Pieria, región de Tracia consagrada a 
las Musas. 


+ Hades... Dios del mundo infernal. 
Poema 8 


2 Cleide... Posiblemente, se trate de la hija de Safo, que se 
llamaba igual que la madre de ésta. 


3 Lidia... Cf. Poema 4, v. 19, nota. 
Poema 10 


1! Eros... Era οἱ dios del amor. 


Poema 11 
3 Las Pléyades... Grupo de estrellas en la constelación del “Toro. 


Se decía que eran las siete hijas de Pleyone y Atlas, las cuales, 
perseguidas por Orión, se habían cambiado en astros. 


Poema 12 


lSardes... Ciudad de Asia Menor, capital de Lidia. 


8Tidias... Cf. Poema 4, v. 19 nota. 


124 SAFO 


Poema 14 


1 Héspero... Es el lucero de la tarde; el planeta Venus cuando 
se mira en el occidente. Se decía que era hijo o hermano de Atlas 
y abuelo de las Hespérides. 


Poema 16 


1 Citerea... Es decir, Afrodita, porque, cuando salió del mar, 
esta diosa fue transportada por los céfiros a la isla de Citera. 


— Adonis... Fue fruto del amor incestuoso de Ciniras y su hija 
Mirra. Ésta, por huir de aquél, se transfiguró en el árbol que lleva 
su nombre. Cuando pasaron diez meses, se abrió su corteza para que 
Adonis naciera. Amado después por Afrodita, él partió, a cazar contra 
la voluntad de la diosa, y fue muerto por un jabalí mandado por 
Artemisa o Ares. 


Poema 21 


2 Afrodita... Cf, Poema 1, v. 1, nota. 


ALCEO 


Mitilene, en la isla de Lesbos, fue el lugar de su nacimiento. 
Vivió entre los siglos ΥΠ y νι a.C., posiblemente en el periodo 
comprendido del año 630 al 550. 

Su vida fue distinguida por la pasión y la aventura, Com- 
batió en varias guerras, a veces como soldado de fortuna, y 
se opuso sin tregua a la tiranía, representada para él en las 
personas de Melancro, Mirsilo y Pítaco. Cuando éste fue nom- 
brado dictador, Alceo se retiró de Lesbos. 15 años duró su 
exilio, durante los cuales ejerció las armas en Egipto y en 
otros lugares. Perdonado finalmente por Pítaco, volvió a Lesbos, 
donde parece haber muerto luego de vivir una larguísima edad. 

En sus obras, de brillante lenguaje y amplia variedad métrica 
—la estrofa alcaica, tam amada más tarde por Horacio, fue 
una de sus creaciones en este aspecto— hay inevitables y pre- 
cisos recuerdos de ese modo de vida: condenas a los tiranos, 
descripciones de armas, imágenes de naves agobiadas por la 
tormenta, celebraciones del amor y el vino, consuelo de pesares. 
Acaso rememorando a Homero, afirma: “Nada ganaremos afli- 
giéndonos.” 

En la época alejandrina, sus obras fueron agrupadas en diez 
libros y clasificadas en tres secciones: poemas hímnicos, poemas 
políticos y bélicos, cantos de amor y de banquetes. 

Únicamente fragmentos, en número aproximado de 150, han 
sobrevivido de esas obras hasta nuestros tiempos. 


νας "Απολλον, παῖ μεγάλω Atoz... 


εως δεινότατον θέων, 
τὸν γέννατ᾽ εὐπέδιλλος Ἶρις 


χρυσοχόμα Ζεφύρῳ μίγεισα. 


ὦ 


οὐ χρὴ κάκοιαι θῦμον ἐπιτρέπην, 
προκόψομεν γὰρ οὐδέν ἀσάμενοι, 
>= y A 1 
ὦ Ῥύκχι, φάρμαχον δ᾽ ἄριστον 


t, 9 


» / , 
οἴνον ἐνεικαμένοις μεθύσθην. 


Növ χρὴ μεθύσθην καί τινα πρὸς βίαν 
πώνην, ἐπεὶ δὴ κάτθανε Μύρσιλος. 


126 


Señor Apolo, niño del gran Zëus. 


2 


...€l más tremendo de los dioses 
que, al de áurea crin Céfiro uniéndose, 
engendró Iris de sandalias bellas. 


No hay que confiar el alma a las desgracias, 
pues nada ganaremos afligiéndonos, 

oh Bacquis: óptimo remedio, 
embriagarse, haciendo traer vino. 


á 


Preciso es que hoy se embriaguen y que beban 
todos por fuerza, pues Mirsilo ha muerto. 
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128 ΑΛΚΑΙΟΣ 


5 


᾿Ασυννέτημμι τὼν ἀνέμων στάσιν. 
τὸ μὲν γὰρ ἔνθεν κῦμα χυλίνδεται, 

τὸ δ᾽ ἔνθεν, ἂμμες 8 dv τὸ μέσσον 
νᾶι φορήμμεθα σύν µελαίνα 


+ t Ν A o, 
χείμωνι μόχθεντες μεγάλῳ paño" 
πὲρ μὲν γὰρ ἄντλος ἰστοπέδαν ἔχει, 
. λαῖφος δὲ πὰν ζάδηλον ἤδη, 
καὶ λάκιδες μέγαλαι XAT abro, 


οι 


χόλαισι δ᾽ ἄγχοιναι... 


6 


"Yen μὲν ὁ Ζεύς, ἐκ ὃ᾽ ὀράνω μέγας 
χείμων, πεπάγαισιν δ᾽ ὑδάτων ῥόαι 
κάββαλλε τὸν χείμων᾽ ἐπὶ μὲν τίθεις 
πῦρ, ἐν δὲ κέρναις οἶνον ἀφειδέως 
μέλιχρον, αὐτὰρ ἀμφὶ κόρσᾳ 
μόλθακον ἀμφιβάλων γνόφάλλον. 


7 


εως ὡς λόγος᾽ κάκων δ᾽ ὀνέτηλλ᾽ ἀπ᾽ ἔργων 
Ἡερράμῳ καὶ nator τέλος φίλοισι 
ἐκ σέθεν πίκρον, πύρι δ᾽ αἰθάλωσαν 

"Ἴλιον ἴραν. 


5 οὐ τεαύταν Αἰακίδαις.... Ἢ 
πάντας ἐς γᾶμον µάχἀρὰς καλέσσαις 
ἄγετ᾽ ἐκ Νήρηος ἔλων μελάθρων 

πάρθενον ἄβροαν 
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El rumbo de los vientos no comprendo; 

pues desde aquí revuélvese una ola, 
desde allí otra, y en el medio 

con la negra nave se nos lleva, 


por la gran tempestad muy trabajados; 5 
que al pie del mástil, agua hay de sentina, 

y hendida ya la vela toda, 
y en la misma grandes desgarrones, 


y se aflojan las jarcias ... 


6 


Llueve Zeus, y del cielo gran tormenta 
baja, y se hielan las corrientes de aguas. 
Haz que el invierno ceda, amontonando 
fuego y mezclando, sin descanso, el vino 

dulce; a las sienes, sin embargo, 
dando en torno la mullida lana. 


7 


. como es fama. Y de las malas obras 
amargo fin a Príamo y sus hijos 
caros llegó por ti, y con fuego ahumaste 
a Ilión la sacra, 


No así εἰ Eácida [...] a su boda . 5 
a los felices invitando todos, . 
llevó, hurtada del techo de Nereo, 

grácil, la virgen 
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10 


10 


AAKAIOZ 


ἐς δόμον Χέρρωνος' έλυσε Y ἄγνας 
ζῶμα παρθένω, φιλότας ἀγαύω 
Πήλεος καὶ Νηρεΐδων ἀρίστας. 

ἐς ὃ᾽ ἐνίαυτον 


παῖδα γέννατ᾽ αἰμιθέων ἄριστον, 

ὄλβιον ξάνθαν ἐλάτηρα πῶλων, 

οἱ δ᾽ απώλοντ᾽ ἀμφ᾽ ᾿Ελένα (Φρύγες τε 
καὶ πόλις αὔτων. 


8 


Δεῦτε μοι νᾶσον Πέλοπος λίποντες 

παῖδες ἄλκιμοι Δίος ἠδὲ Λήδας, 

εὐνόῳ θυμῷ προφάνητε, Κάστορ 
καὶ Πολύδευκες, 


a A [14 4 A ΚΑ 

οἳ κὰτ εὔρηαν χθόνα καὶ θάλασσαν 

παῖσαν ἔρχεσθ᾽ ὠκυπόδων ἐπ᾽ ἵππων, 

3, δ᾽ > θ , 8 A FARA θ 

ῥήα δ᾽ ἀνθρώποις θανάτω ῥύεσθε 

ζακρυόεντος 

εὐσδύγων θρῴσκοντες ἐπ᾽ ἄκρα νάων 

πήλοθεν λάμπροι κρότον’ Dv τρέχοντες 

ἀργαλέᾳ δ᾽ ἐν νύκτι φάος φέροντες 
νδῖ μελαίνᾳ .. . 


9 


ὤνηρ οὗτος ὁ µαιόµενος τὸ μέγα κρέτος 
ὀντρέψει τάχα πόλιν, ἆ δ᾽ ἔχεται ῥόπας. 


ALCEO 


a casa de Quirón. Y de la casta 
virgen, y la mejor de las Nereidas, 
soltó el amor del ínclito Peleo 

el cinto. Al año, 


de semidioses al mejor, por hijo 
engendró, hábil guiador de flavas potras, 
y ellos cayeron por Helena: frigios 

y la urbe de ellos. 


8 


Aquí, la isla tras dejar de Pélope, 

hijos valientes de Zeús y Leda, 

a mí mostraos con benigno ánimo, 
Cástor y Pólux, 


Vosotros, que en la tierra ancha y en todo 
el mar, vais en caballos de pies rápidos, 
y fácil, a los hombres, de la muerte 

libráis helada 


saltando en cimas de, con buenos bancos, 

naves, de lejos; entre jarcias yendo 

raudos, y en noche horrible luz llevando 
en nave negra... 


9 


Pronto, este hombre que grande la fuerza pretende 


volcará la ciudad, y ella oscila en la cuesta. 
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10 


15 


10 


134 AAKAIOZ 


12 


"Ἤλθες ἐκ περάτων γᾶς ἐλεφαντίναν 
λάβαν τῶ ξίφεος χρυσοδέταν ἔχων, 
ἐπειδὴ στρότῳ ἄνδρων Βαβυλωνίον 
συμμάχεις ἐτέλεσσας μέγαν ἄεθλον 

5 χὴκ πόνων πολέων op ὑπερύσαο 
κτένναις ἄνδρα μαχαίταν βασιληίων 
παλάσταν ἀπυλείποντα μόναν ἴαν 
πάχεων ἀπὺ πέμπων. 


13 


Téyye πλεύμονας οἴνῳ, τὸ γὰρ ἄστρον περιτέλλεται, 
» ο) 2} £ 4 ! μας. ¿ . 
ἆ δ᾽ ὥρα χαλέπα, πάντα δὲ δίψαις᾽ ὑπά κάυµατος 
ἄχει δ᾽ ἐκ πετάλων ἄδεα τέττιξ, πτερύγων δ᾽ üna 
κακχέει λιγύραν πύχνον ἀοίδαν, θέρος ὅπποτα 
φλόγιον κὰν ἔλαν πεπτάμενον πάντα καταυλέγ' 
ἄνθει δὲ σχόλυµος' νῦν δὲ γύναικες μιαρώταται, 
λέπτοι δ᾽ ἄνδρες, ἐπεί τοι χεφάλαν καὶ γόνα Σείριος 
ἄσδει... 


al 


14 


ὄ θ , νη > ) s e $, [A 

ρνιθες τίνες οἵδ᾽ ᾿Ωκεάνω γᾶς ἀπύ πειράτων 
ΕἼ / / y ` 
ἥλθον πανέλοπες ποικιλόδειροι τανυσίπτεροι; 
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12 


Llegas de los fines de la tierra, ebúrnea 

teniendo la guarda de la espada aurífera, 

después que, con tropas de hombres babilónicos 
combatiendo junto, gran acción cumpliste; 

y de afanes muchos a aquéllos salvaste 5 
con haber a un hombre matado, a un guerrero 

el cual midió, menos solamente un palmo, 

cinco codos regios. 


Riega con vino los pulmones, pues gira el astro 

y grave es la hora y todo sediento bajo el bochorno; 
dulce, entre hojas una cigarra suena; sus alas 

el canto agudo vierten frecuente, cuando el verano 
volando en llamas sobre la tierra todo lo quema, 5 
y brota el cardo, y hoy las mujeres son más ardientes; 
flacos, los hombres, pues las rodillas y la cabeza 

Sitio te seca... 


14 


De los confines de océano y tierra salidos, ¿cuáles 
aves son éstas, jaspeados ánsares de grandes alas? 


AARATOS 


15 


Πώνωμεν' τί τἆ λύχν' ὀμμένομεν; δάκτυλος ἀμέρα" 
κὰδ δ᾽ ἄερρε κυλίχναις μεγάλαις atp ἀπὺ κυψέλαν. 
οἶνον γὰρ Σεμέλας καὶ Alog υἷος λαθικάδεα ᾿ 
ἀνθρώποισιν ἔδωκ᾽" ἔγχεε πέρναις ἕνα καὶ δύο ᾿ 

A A A 2 3 » 7 ` EA E 4 [2 
πλῆαις κάκ κεφάλας, ἆ Ò ATEPA τὰν ἁτέραν κύλιξ 
ὠθήτω.. 
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15 


Bebamos; ¿para qué esperar las lámparas? Un dedo, el día; 
baja, así, pronto las copas grandes de los armarios, 

pues de Semele y de Zeus el hijo donó a las gentes 

el vino, alivio de males; viértelo, una mezclando 

«on dos, colmadas hasta los bordes, y que una copa 5 
siga a la otra... 


NOTAS 
Poema 1 


versos 
1 Apolo... Era hijo de Zeus y Latona, y hermano de Artemisa. 


Formaba parte de la segunda generación de los Olímpicos. Lo repre- 
sentaban armado de arco y αἰ]αζα, 


Poema 2 
ΓΕ más tremendo de los dioses... Sin duda, Eros, el amor, quien 
de acuerdo con una tradición era hijo de Céfiro e Iris. Esta diosa, 


nacida de Electra y Taumante, es simbolo del arco iris y, por tanto, 
de la unión de la tierra y el cielo. 


Poema 4 


2 Mirsilo... Tirano de Mitilene, autor, quizá, del destierro de 
Safo y Alceo. Aqui, éste celebra cl hecho de su asesinato. 


Poema 5 
tla... nave... Se ha pensado que esta oda tiene carácter alc- 


górico; la nave, así, sería símbolo del Estado, amenazado por la tiranía. 
La oda fue imitada por Horacio, I, xiv. 


Poema 7 


l Las malas obras... Posiblemente, el rapto de Helena consumado 
por Paris. 
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2 Priamo... Fue el menor de los hijos de Laomedonte, y le tocó 
reinar en Troya cuando ésta fue sitiada y destruida por los griegos. 
Se dice que tuvo 50 hijos y 12 hijas. Cf. Hom., Il., VI, 242-244. 


5 El Eácida... Sin duda, Peleo, hijo de Eace y Endeis. Fue rey 
de Ῥτίᾳ, en Tesalia. 


6 Los felices... Es decir, los dioses. 
TDel techo... Es decir, de la casa. Es sinécdoque. 


— Nereo... Dios marino, hijo de Panto y Gea, y padre de las 
Nereidas. 


S La virgen... Sin duda, Tetis, la Nereida con quien Peleo se 
casó. 


9 Quirón... Centauro hijo de Cronos y Filira, y notable por 
su sabiduría. Él aconsejó a Peleo la manera de lograr el matrimonio 
con Tetis. 


13 De semidioses al mejor... Sin duda, a Aquiles. 


15 Helena... Hija de Zeus y Leda, y esposa de Menelao. El hecho 
de que Paris la raptara de la casa de éste, originó, según la tradi- 
ción, la Guerra de Troya. 


16 La urbe de ellos... Sin duda, Troya. 


Poema 8 


1 Pélope... Hijo de Tántalo, Se dan mayores datos acerca de 
él en las notas a la Olímpica 1 de Pindaro. 


2 Leda... Hija de Testio y Eurítemis, y esposa de Tíndaro. 
Poseída por Zeus que había tomado la apariencia de un cisne, puso 
dos huevos de los cuales nacieron Cástor y Pólux y Helena y 
Clitemnestra; ésta y Cástor fueron hijos de Tíndaro; los otros dos 
lo fueron de Zeus. 


11 Luz llevando... Se alude aquí al fuego de Santelmo, que en 
las tempestades marinas aparece al extremo de los mástiles de los 
barcos, y al cual los navegantes consideraban de buena suerte por 
ser signo de la presencia de Cástor y Pólux. 
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Poema 9 


1 Este hombre... Posiblemente, Mirsilo. 


Poema 10 


2 Arcs... Dios de la guerra, hijo de Zeus y Hera. 


8 Calcídicas espadas... Es decir, espadas de Calcis, ciudad prin- 
cipal de Eubea, 


— Cintos... Eran de cuero, protegidos por placas metálicas. 


— Túnicas... Fran cortas y estaban hechas de lino. 


Poema 11 


lMelanipo... Es el nombre de un amigo de Alceo. 


2 Hades... Hijo de Cronos y Rea, es el dios del rcino de los 
muertos; por tropo, su nombre designa ese mismo reino. 


3 El gran río... Sin duda, el Aqueronte, cuya corriente habían 
de atravesar las almas de los muertos para llegar al Hades. 


5Sisifo Eólida... Este hijo de Eolo, señor de los vientos, era 
tenido por el más astuto de los hombres. Cf. Hom., I., VI, 153. 


"5 Del ῥεῖν a la muerte... Alusión a la leyenda según la cual 
Sisifo, que había pedido a su mujer que cuando él muriera no le 
hiciera honras fúncbres, al llegar al mundo infernal solicitó de Hades 
el permiso de regresar a la vida, para castigarla. Hades se lo con- 
cedió, 

TIa Kera... Las Keras cran deidades de la muerte, personifica- 
doras del destino humano. 


8 El Cronida... Aquí, puede referirse Alceo a uno de dos her- 
manos hijos de Cronos: Zeus y Hades. En caso de tratarse de Zens, 
la tradición dice que éste castigó a Sísifo por haber revelado sus 
amores con Egina; si se tratara de Hades, la respectiva leyexda 
afirma que él, para vengarse del engaño de que se habla en la 
nota al verso 6, lo había condenado a un trabajo sin tregua. 


I 
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9 Grave trabajo... El castigo de Sisifo consistía en la obligación 
de empujar una roca, subiéndola a la cima de un monte; cuando 
lo había logrado, la roca regresaba por su peso al punto de partida, 
y él tenía que iniciar de nuevo su tarca. 


10 Las cosas de abajo... Sin duda, las que ocurren en el mundo 
de los muertos. 


Poema 12 


1 Llegas... Alceo tuvo dos hermanos: Cices y Antiménides, am- 
bos hombres de guerra y aventura. Este poema está dirigido al 
segundo de ellos, cuando regresaba de una de sus campañas en 
Oriente. 


8 Cinco codos regios... El codo era una medida de longitud 
de poco más de 44 cm., y el codo regio medía 3 dedos más. Supuesto 
que el dedo, la mínima medida de longitud, abarcaba 2cm., la 


estatura del guerrero muerto por Antiménides era de un palmo menos 
de 2.5 πι, 


Poema 13 


1 Fl astro... Sin duda, la constelación del Can Mayor. La época 
del nacimiento helíaco de Sirio, marca la canícula, periodo compren- 
dido entre el final de julio y el principio de septiembre, y durante 
el cual arrecian los calores en la región griega. 


8 Sirio... Estrella alfa de la constelación del Can Mayor, y la más 
brillante visible desde la Tierra. Por metonimia, designa aquí el 
ardor canicular. 


Poema 15 


VoPara qué esperar las lámparas? ... Es decir: ¿para qué esperar 
a que llegue la noche, tiempo donde se encienden las lámparas? 

— Un dedo... El dedo, mínima medida de longitud, equivalia muy 
aproximadamente a 2 cm. La expresión “un dedo, el día”, viene a 
significar la brevedad de éste. 


3 De Semele y de Zeus el bijo... Sin duda, Dioniso, quien según 
la tradición fue el descubridor de la vid. 


+tUna... Posiblemente, una medida de agua Podría ser de vino. 


5Con dos... Posiblemente, dos medidas de vino. Podrían ser de 
agua. 


ANACREONTE 


Hijo de Escitino, nació en Teos, ciudad de la Confederación 
Jónica, alrededor del año 572 a.C. En la misma Teos murió a 
la edad de 85 años. Vivió, pues, entre los siglos VI y V. 

Al ser su ciudad dominada por los persas, buscó él asilo 
en Abdera, y viajó por diferentes sitios de Grecia y de Asia. 
Tlamado por Polícrates se estableció algún tiempo en Samos, 
y más tarde, cuando Polícrates fue crucificado por el sátrapa 
persa Oretes, se trasladó a Atenas, donde permaneció hasta el 
año 514. Fue después a Tesalia, regresó a Abdera y, por fin. 
a su ciudad natal. 

Poeta principalmente del amor, el canto y la ebriedad, encuen- 
tra en ellos el sentido de la existencia humana. Perdida la juven- 
tud, lamenta con amargura o melancólica risa la decadencia 
senil: los dientes viejos, las canas, la fatiga, Llega a desear la 
muerte, sola liberación verdadera de todo sufrimiento, 

Su versificación es variada, elegante y muelle. Los alejandrinos 
clasificaron su obra en elegías, yambos y poemas ligeros. 

Sólo pocos fragmentos de poemas auténticamente suyos, han 
permanecido. Las llamadas Anacreónticas, escritas evidentemente 
en época posterior, sin razón se le han atribuido. 


-τ 


Σφαίρη δῃῦτέ pe πορφυρέῃ 

βάλλον χρυσοχόμης "Έρως 

νήνι ποικιλοσαμβάλῳ 
συμπαίζειν προκαλεῖται, 


ἡ δ᾽, ἐστὶν γὰρ ἀπ᾽ εὐκτίκτου 

Λέσβου, τὴν μὲν ἐμὴν κόμην, 
λευκή γάρ, καταμέμφεται, 
Η 3 EA y / 

πρὸς δ᾽ ἄλλην τινά χάσκει. 


2 


Πρὶν μὲν ἔχων βερβέριον, καλύμματ᾽ ἐσφηκωμένα, 
αν t 2 A > > A A ῃ 4 + 

xat ζυλίνους ἀστραγάλους ἐν ὡσὶ, καὶ ψιλὸν περί 
πλευρῇσι δέρριον βοός, 


$ > ~ 3 ’ 3 A 
νήπλυτον εἴλυμα κακῆς ἀσπίδος, ἀρτοπώλισιν 
’ τ y £ A τ) / 
κάθελοπόρνοισιν ὁμιλέων ὁ πονηρὸς ᾿Αρτέμων, 
/ e? 4 
κίβδηλον εὑρίσκων βίον, 
πολλὰ μὲν ἐν δουρὶ δεθεὶς αὐχένα, πολλὰ δ᾽ ἐν τροχῷ, 
πολλὰ δὲ νῶτον σκυτίν' μάστιγι θωμµιχθείς, κόμην 
πώγωνά τ᾽ ἐκτετιλμένος * 
νῦν δ᾽ ἐπιβαίνει σατινέων, χρύσεα φορέων καθέρματα 
πάϊς Κύκης, καὶ σχιαδίσκην ἐλεφαντίνην φορεῖ 
γυναιξὶν αὔτως ἐμφερής. 
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Con roja bola de nuevo 

Eros de áurea crin, tirándome, 
llama a jugar con la niña 
de bordadas sandalias. 


Mas ella —pues es de Lesbos 5 
bien construida— mi pelo, 

pues es blanco, menosprecia, 

mas ante otra, babea. 


2 


[1 que tuvo antes la ropa pobre, estrecha la camisa 
y los dados de madera en las orejas, y un pelado 
cuero de buey en los flancos, 


de un escudo malo el sucio forro, aquel que a panaderas 
y rameras frecuentaba, el desdichado de Artemón, 5 
ilegal sustento hallando; 


mucho el cuello sobre el cepo y en la rueda puso mucho, 
y en el lomo, flagelado mucho fue con la correa, 
de greña y barba arrancado, 


en carrozas hoy avanza portando arracadas de oro, 10 
el hijo de Cice, y porta de marfil una sombrilla, 
así a las mujeres símil. 
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3 


Πῶλε Θρῃνίη, τί δή µε λοξὸν ὄμμασιν βλάπουσα 

εω t L L 1 νὰ ΣΝ / ’ a 
νηλεῶς φεύγεις δοκέεις δέ w οὐδὲν εἰδέναι σοφόν: 
y fazd A >» λ A ? t 
ἴσθι τοι, καλῶς μὲν ἄν τοι τὸν χαλινὸν ἐμβάλοιμι, 
ἡνίας δ᾽ ἔχων στρέφοιµί σ᾽ ἀμφὶ τέρματα δρόμου. 

5 νῦν δὲ λειμῶνάς τε βόσκεαι κοῦφά τε σκιρτῶσα παίζεις * 

δεξιὸν γὰρ ἱπποσείρην οὐκ ἔχεις ἐπεμβάτην. 


4 


Οὐ fà a ~ ` ? > y 

ὐ φιλέω, ὃς κρητῆρι παρὰ πλέῳ οἰνοποτάζων 
veluza καὶ πόλεμον δακρυόεντα λέγει, 

ἀλλ᾽ ὅστις Μουσέων τε καὶ ἀγλαὰ δῶρ᾽ ᾿Αφροδίτης 
συμμίσγων ἐρατῆς μνῄσκεται εὐφροσύνης. 


5 
)Ηρίστησα μὲν ἱτρίου λεπτοῦ μικρὸν ἀποχλάς 
ὦ y 5) 


οἴνου δ᾽ ἐξέπιον κάδον, νῦν δ᾽ ἁβρῶς ἐρόεσσαν 
ψάλλω κηκτίδα τῇ φίλῃ κωμάζων παιδὶ ἁβρῇ. 


6 


Μεγάλῳ δηῦτέ μ᾽ "Ἔρως ἔκοψεν ὥστε χαλκεύς 
πελέκει, χειμερίῃ δ᾽ ἔλουσεν ἐν χαράδρῃ. 
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Potranca tracia: ¿por qué, con ojos de través mirando, 

me huyes cruelmente, y crees que yo no sepa nada bueno? 

A ti podría, sábelo bien, a ti ponerte el freno, 

y usando riendas, hacer que en torno de la meta gires. 

Y ahora los prados paces, y brincoteando ágil retozas. 5 
Pues, por jinete, un picador experto no posees. 


4 


No amo a quien cerca de la crátera plena, el vino bebiendo, 
habla de contiendas y lacrimosa guerra, 

sino a quien, de las Musas y Afrodita los espléndidos dones 
mezclando, se recuerda del regocijo amable. 


5 
Comi, tras partirlo, un poco de buen pan con miel y sésamo, 


y empiné un jarro de vino; hoy, con suavidad, la amante 
lira pellizco, alabando a la cara niña suave. 


6 


Me pegó Eros de nuevo, como herrero, con grande 
segur, y me ha bañado en invernal totrente. 
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10 
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Dép’ ὕδωρ, φέρ᾽ οἶνον, ὦ παῖ, φέρε ὃ ἀνθεμόεντας ἡμῖν 
στεφάνους, ἔνεικον, ὡς δὴ πρὸς "Ἔρωτα πυκταλίζω. 


8 


᾿Από μοι θανεῖν γένοιτ᾽ > οὐ γὰρ ἂν ἄλλη 
λύσις ἐκ πόνων γένουτ᾽ οὐδαμὰ τῶνδε. 


9 


εἰς μὲν δὴ ]οσιδηιὼν 
Meis μὲν δὴ η 
ἕστηκεν, νεφέλαι δ᾽ ὕδει 
βρίθονται, βαρὺ δ᾽ ἄγριοι 


χειμῶνες παταγεῦσι. 


10 


- y . ς . ΗΝ 
liono? μὲν ἡμὶν ἤδη, 
κρόταφοι κάρη τε λευκόν, 

Η Αλ) 7 1. 
χαρίεσσα δ᾽ οὖχετ' Ίβη 

, / 3929, 

πάρα, γηραλέοι δ᾽ ὀδόντες, 
γλυκεροῦ δ᾽ οὐκέτι πολλός 
βιότου χρόνος λέλειπται. 
διὰ ταῦτα ἀνασταλύζω 
θαμὰ Ἱάρταρον δεδοικώς * 
᾿Αίδεω γάρ ἐστι δεινός 

y 3 t 3 2 3 14 
μυχός, ἀργαλέη δ᾽ ἐς αὐτόν 
κάτοδος ’ καὶ γὰρ ἐτοῖμον 
καταβάντι μὴ ἀναβῆναι. 
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7 


'Tráenos agua, tráenos vino, niño, y tráenos, oh, de flores 
las coronas; tráelas, porque yo con Eros, pues, boxee. 


8 


Morir me sea dado, pues no otra alguna 
liberación fue dada de estos afanes. 


Cierto: el mes de Poseidón 

empezó; se hinchan las nubes 

de agua, y salvajes tormentas 
gravemente resuenan. 


10 


Canosas nos son ahora 

las sienes; la testa, blanca, 

y no más el verdor grato, 

aquí. Y seniles los dientes, 

y no de la dulce vida 5 
queda mucho más tiempo, 

Por eso me lamento 

temiendo, a menudo, el Tártaro; 

pues es terrible del Hades 

el fondo, y a él, espantosa 10 
la bajada. Y es forzado, 

a no retornar, quien baja. 


NOTAS 


versos 


Poema | 
2 Eros... Era el dios del amor. 


5 Lesbos... Isla del Mar Egeo, próxima a las costas de Asia Menor. 
Mitilene es su capital. 


6 Bien construida... Ya Homero llama así a Lesbos. Cf. H., IX, 129. 


$ Otra... Sin duda, otra muchacha. 


Poema 2 


2 Dados de madera... Eran una suerte de aretes, 


TEL cepo y... lu rueda... Eran instrumentos de castigo. 


Poema 4 
3 De las Musas y Afrodita los... dones... Sin duda, la poesía 
y el amor. 
Poema 9 


ΤΕΙ mes de Poseidón ... Se contaba, aproximadamente, de mediados 
de diciembre a mediados de encro. Como se recordará, Poscidón, hijo de 
Cronos y Rea, era el dios del mar. 


Poema 10 


8 El Tártaro... Era llamado así el lugar situado en lo ínfimo del 
mundo; por debajo, incluso, del Hades. 


9 Hades... Aqui, sin duda, οἱ mundo infernal. 
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ALCMÁN 


Nació en Sardes, en Lidia, y vivió hacia el fin del siglo Vvu y 
los principios del vı a.C. Fue hecho prisionero durante alguna 
correría de los cimerios, y llevado a Esparta donde se le vendió 
como esclavo al lacedemonio Agesilao. Éste, movido por el reco- 
nocimiento del genio poético de Alcmán, terminó por devolverle 
la libertad, lo cual dio al poeta la posibilidad de convertirse, 
aunque no en forma cabal, en ciudadano de Esparta, donde llegó 
a obtener el nombramiento de Maestro oficial de los Coros del 
Estado. 

Se le tiene por el más antiguo de los poetas dóricos y creador 
de la poesía coral. Sus obras más celebradas fueron las partenias, 
que cantaban grupos de doncellas. 

Inventó nuevas formas rítmicas y dio individualidad, dentro 
del poema, a sus partes: la estrofa y la antistrofa, armonizando 
con ellas los movimientos del coro. Éste se movía en un sentido 
y regresaba, siguiendo el sentido contrario, al punto inicial, 

Por desgracia, los poquísimos fragmentos que de sus obras 
se conocen actualmente, no dan pie a una apreciación justa. Con 
todo eso, su descripción del sueño de las cosas y las bestias, 
en una suerte de humanización de la naturaleza, y su queja 
por los daños de la vejez, constituyen breves obras maestras. 

Compuso himnos, peanes, himeneos y cantos de amor y de 
banquetes. 


4 3 14 . A e $: 
Οὔ w ἔτι, παρθενικαὶ μελιγάρυες ἱμερόφωνοι, 
γυῖα φέρειν δύναται * βάλε δὴ βάλε κηρύλος εἴην, 
e 


τί > i + pA ΡΟ] 2 7 w 
ὅς τ᾽ ἐπὶ κύματος ἄνθος ἅμ᾽ ἀλκυόνεσσι ποτῆτα, 
νηδεὲς ἦτορ ἔχων, ἁλιπόρφυρος εἴαρος ὄρνις. 


Πολλάκι δ᾽ ἐν κορυφαῖς ὀρέων, ὅκα 
με PAN 1 2 / 
θεοῖσι ἅδῃ πολύφανος ἑορτά, 
χρύσιον ἄγγος ἔχοισα μέγαν σκύφον, 
οἷά τε ποιμένες ἄνδρες ἔχουσιν, 
χερσὶ λεόντειον γάλα θεῖσα 

> 


τυρὸν ἐτύρησας µέγον ἄτρυφον 
ἀργύφεόν τε. 


Ιὐύδουσιν δ᾽ ὀρέων κορυφαί τε καὶ φάραγγες, 
πρὠονές τε καὶ χαράδρα», 

φύλλα θ᾽ ἑρπετά θ᾽ ὅσσα τρέφει μέλαινα γαῖα, 
θῆρές τ᾽ ὀρεσκῷῶοι καὶ γένος μελισσᾶν 

καὶ κνώδαλ᾽ ἐν βένθεσι πορφυρέας ἁλός ` 
εὔδουσιν δ᾽ οἰωνῶν φῦλα τανυπτερύγων. 


132 


No más, doncellas dulcísonas de suave canto, los miembros 
llevarme pueden; oh, a lo menos, oh, fuera el ave marina 
que con los alciones vuela sobre la flor de la onda 

con fuerte corazón, ave de la primavera purpúrea. 


2 


Cuando a los dioses en cumbres de montes 

place la fiesta de muchas antorchas, 

durea teniendo la copa, gran jarra 

cual la que tienen los hombres pastores, 

leche de leona tus manos poniendo, 5 
grande cuajada cuajaste a menudo, 

cntera, cándida... 


De los montes las cumbres duermen, y las cañadas, 
collados y torrentes, 

y cuantas fieras tribus nutre, negra, la tierra; 

y los brutos monteses y el linaje de abejas, 

y en los fondos purpúreos del mar, los animales 5 
duermen, y de las aves de anchas alas las tribus. 
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AAKMAN 


4 


“Eny τάδε καὶ μέλος ᾿Αλκμὰν 
εὗρε, γεγλωσσαμένον 
κακκαβίδων στόμα συνθέμενος. 


5 


"Ὥρας ὃ’ ἔσηκε τρεῖς, θέρος 
καὶ χεῖμα κὠπώραν τρίταν, 
καὶ τέτραχον τὸ Γρ, ὅκα 
σάλλει μέν, ἐσθίην δ᾽ ¿Say 
οὐκ ἔστιν. 


6 


Οὐκ ἧς ἀνὴρ ὄγροικος οὐδέ 
σκαιὸς οὐδὲ παρὰ σοφοῖσιν 

> . A / 
οὐδὲ Θεσσαλὸς γένος 
οὐδ᾽ ᾿Ἡρυσιχατος οὐδὲ ποιμήν, 
ἀλλὰ Σαρδίων ἐπ’ ὀκρᾶν. 


"Lor τις σιῶν τίσις. 

’ ὄλβιος, ὅστις εὔφρων 
4 FÉ [4 
ὁμέρον διαπλέκει 
ἄκλαυτος. ἐγὼν δ᾽ ἀείδω 


κ ο 


᾽Αγιδῶς τὸ φῶς * ὁρῶ 
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4 


listas voces Alcmián, y este canto 
encontró, la canora 
hoca de las perdices reuniendo. 


Tres tiempos fija: verano 

e invierno; tercio, el otoño, 

y cuarto, la primavera, 
cuando flor da todo, y mucho 
no hay de comer. 5 


No eres hombre villano 

ni estulto, ni aun a sabios próximo, 

ni de estirpe tesalia 

ni erisigueo ni ovejero, 

sino de la alta Sardes. 5 


Un desquite hay de dioses: 
feliz el que sereno 
entrelaza su día 

sin llanto. Yo, pues, canto 
de Agis la luz; la veo 5 
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10 


[5 


ΑΑΚΜΑΝ 


FP dr ἅλιον, ὅνπερ ἅπιν 
b4 BA 7 
Ἁγιδώ μαρτύρεται 
φαίνην. ἐμὲ δ᾽ οὔτ᾽ ἐπαινῆν 
οὔτε μωμῆσθαι νιν ἆ χλεννὰ χοραγός 
$) ες, κ I~ νι ας A 
οὐδ᾽ ἁμῶς Ey ` δοκεῖ γὰρ huey αὐτά 
ἐκπρεπὴς TOG, ὥσπερ αἵ τις 
ἐν βοτοῖς στάσειεν ἵππον 
A 2 ; ΚΑ 
παγὸν ἀεθλοφόρον καναχάποδα 
τῶν ὑποπετριδίων ὀνείρων. 
7 , ICI ` Z 
Ὦ οὐχ ὁρῆς; ὁ μὲν κέλης 
᾿Ενετικός * ἆ δὲ χαίτα 
τᾶς ἐμᾶς ἀνεψιᾶς 
“A / 3 - 
γησιχόρας ἐπανθεῖ 

χρυσὸς ὡς ἀκήρατος * 
τό τ᾽ ἀργύριον πρόσωπον — 
3 / ῃ Ζ N 

ιαφάδαν τί τοι λέγω; 
“Αγησιχόρα μὲν αὗτα. 
ἆ δὲ δευτέρα πέδ᾽ ᾽Αγιδὼν τὸ εἶδος 
ἵππος Εἰβηνῷ Κολαξαῖος ὅραμε 
Tai ἰ]ελειάδες γὰρ ἅμιν 
3 + 2 { 

Όρθρία φάρος φεροίσαις 

; δι’ ἆ / Y A 
νύχτα δι᾽ ἀμβροσίαν ἅτε Σήριον 
ἄστρον ἀνξιρομέναι µάχοντοι, 
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como el sol, que a nosotras 

Agis nos testimonia 

que aparece. Que aplauda 

o la desprecie, ilustre la guiadora de danzas 

en parte alguna sufre, pues enseña 10 
ser tan insigne como si alguien 

pusiera, entre ovejas, un caballo 

fuerte, premiado, de sonantes cascos, 

de los alígeros ensueños. 

Oh, ¿no ves? Es véneto, por cierto, 15 
el corcel de carrera, 

y el pelo de mi prima 

Agesicora, luce 

como el oro sin mezcla, 

Y aquel rostro de plata... 

¿Te digo, a qué, a las claras? 

Ágesicora es ésta, 

y después de Agis, es segunda en la forma, 
como un caballo escita con uno lidio corre. 
Y estas palomas, por nosotras, 25 
que el manto a la Ortria le llevamos 

en la noche divina, como Sirio 

el astro, encumbrándose compiten. 


τῷ 


NOTAS 
Poema 3 
versos 


1 Duermen ... Esta descripción del sueño de lugares y animales, fue 
seguida por Virgilio en la Eneida, IV, 522 ss. 


Poema $ 


Tres tiempos..... Es decir, tres estaciones. Se consideraba que el 
otoño quedaba incluido en el verano, 

— Fija... Sin duda, Zeus. 

5 Cuarto... Seguramente, no por su situación en el orden ctonoló- 


gico, sino por su importancia. 


Poema 6 
+ Erisiqueo ... Es decir, procedente de Erisiquea, lugar de Acar- 
nania. 


5 Sardes... Ciudad de Lidia en la cual Alcmán había nacido. 


Poema 2 


5 Agis... Doncella que conducía una de las partes del coro, y que 
pertenecía a la familia de los Ágidas. De ésta formaba parte también 
Leónidas, el rey que mandó en las Termópilas a los 300 espartanos. 


15 Véneto... Los caballos de esa procedencia cran estimados como 
los mejores. 


17 Mi prima... Así se llamaba en Esparta a las compañeras de 
clase. 
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18 Agesicora . .. Es, sin duda, la guiadora de danzas a la cual se 
refiere el verso 9. 
26 La Ortria... Sin duda, Artemisa. 


27 Sirio... Es la más brillante de las estrellas visibles. Se encuentra 
en la constelación del Can Mayor. 


ESTESÍCORO 


Según algunos, nació en Himera, ciudad de Sicilia; otros dicen que 
mció en Metauro, en la Magna Grecia. Vivió entre los siglos VII 
y va C. 

Su verdadero nombre fue Tisias; se le llamó Estesícoro (Orde- 
mulor de coros) porque fue él quien estableció las maneras defi- 
nitivas de la poesía coral. A fin de lograr mayor armonía de los 
movimientos, las palabras y la música, añadió el épodo —tiempo 
de reposo— a las ya existentes estrofa y antistrofa, que marcaban 
movimientos sucesivos en opuestas direcciones. Dichas tres partes 
lucron mantenidas después en las obras de Baquílides y Pindaro. 

Aparte de fragmentos de menor importancia, no tenemos de él 
más que los nombres de algunas de sus obras: Helena, La destruc- 
ción de llión, La palinodia y unos cuantos más. 


Σχεδὸν ἀντιπέρας κλεινᾶς ᾿Ερυθείας, 
Ταρτησσοῦ ποταμοῦ παρὰ παγὰς ἀπείρονας 
ἐν κευθμῶνι πέτρας. [ἀργυρορίζους, 


2 


Σκύφιον δὲ λαβὼν δέπας ἔμμετρον ὡς τριλάγυνον 


TE ἐπισγόμενος, τό ῥά οἱ παρέθηκε (Φόλος κεράσας. 


9 
9 


᾿Λέλιος δ᾽ "Υπεριονίδας δέπας ἐσκατέβαινεν 
χρύσεον, depa δι᾽ Ώκεανοτο περάσας 

ἀφίκοιθ᾽ ἱερᾶς ποτὶ βένθεα νυκτὸς ἐρεμνᾶς 

ποτὶ ματέρα κουριδίαν τ᾽ ἄλοχον παῖδάς τε φίλους. 
£ »» 34 14 P ΓΑ 

ὁ δ᾽ ἐς ἄλσος ἔβα δάφναισι κατάσκιον 

ποσσὶ πάϊς Διός. 


Ὀὕνεκα Τυνδάρεος 
ῥέζων ποτὲ πᾶσι θεοῖς μούνας λάθετ᾽ ἠπιοδόρω 
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Cerca, de frente a la ilustre Eritía, 
junto a las fuentes perpetuas del río Tarteso enraizado de plata, 
en la oquedad de un peñasco. 


2 


Y, como copa adaptada, tomando una jarra que diérale 
Folo mezclada, sus casi tres litros bebió, aproximándola. 


3 


Y Hclios Hiperionida bajaba a la áurea copa 

porque llegara, habiendo cruzado el Oceano, 

de la sagrada noche negra a las hondonadas, 

con madre y con legítima esposa y caros hijos. 

Y vino a pie hasta el bosque de laureles sombrío 5 
él, el hijo de Zeus. 


Dado que una vez Tíndaro, 
sacrificando a todos los dioses, olvidó a la sola Cipris 
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ΣΡΗΣΓΧΟΡΟΩΣ 
Κύπριδος : κείνα δὲ  υνδαρέου κόραις 


χολωσαμένη διγάµους τε καὶ τριγάµους τίθησιν 
καὶ λιπεσάνορας. 


5 
Πολλὰ μὲν Κυδώνια μᾶλα ποτερρίπτευν ποτὶ δίφρον 


πολλὰ δὲ μύρσινα φύλλα [ἄνακτι, 
καὶ ῥοδίνους στεφάνους ἴων τε κορωνίδας οὔλας. 


6 


Οὐκ. ἔστ᾽ ἔτυμος λόγος οὗτος * οὐδ ἔβας 
` A 3 , 3D) € £ f| f 
ἐν ναυσὶν εὐσέλμοις, οὐδ᾽ ἵκεο πέργαμα Τροίας, 


7 


TZ δὲ δράκων ἐδόκησε μολεῖν κάρα βεβρυτωμένος 
ἐκ δ᾽ ἄρα τοῦ βασιλεὺς Πλεισθενίδας ἐφάνη. [ἄκρον - 


8 


"Aye, Μοῦσα λιγεῖα, ὄρξον ἀοιδᾶς ἐρατωνύμου 
Σαμίων περὶ παίδων ἐρατᾷ φθεγγομένα λύρα. 


ESTESÍCORO 165 
de dulces dones, ella, con las hijas de Tíndaro 


irritada, las hizo ser bígamas y trígamas 
y dejadoras de maridos. 5 


5 


Muchas cidonias manzanas lanzaban al señor en el carro, 
y muchas hojas de mirto 
y coronas de rosas y densas guirnaldas de violas. 


6 


No es verdadero este cuento: ni fuiste en las naves 
de buenos bancos, ni llegaste a las torres de Troya. 


7 


Le pareció que una sierpe de sangrienta cabeza llegaba 
y de ella, sin más, el rey Plistenida mostrábase. [a la cima, 


8 


Vamos, Musa cantora, comienza un himno amante 
sobre los samios jóvenes, sonando amable lira. 


NOTAS 
Versos 
Poema 1 


l Eritía... Isla vecina a Cádiz, considerada entonces el sitio occi- 
dental extremo del mundo. Se creía que cra el lugar de nacimiento de 
Gerión, aquel monstruo muerto por Heracles en su décimo trabajo. 


2 Del río Tarteso... Es el gran río meridional de España, que luego 
los romanos llamaron Betis y los árabes Guadalquivir. 


Poema 2 


2 Folo... Era uno de los Centauros. Ofreció hospitalidad a Heracles 
en el tiempo donde éste daba caza al jabalí de Erimanto. 


Poema 3 


1 Helios Hiperionida ... Es οἱ Sol, divinidad perteneciente al linaje 
de los Titanes, cra hijo de Hiperión y Tía, esposo de Perseis y padre de 
Eetes, Circe, Perses y Pasifae. 


— La áurea copa... Era la copa en que el Sol se embarcaba para 
hacer su viaje nocturno del poniente al oriente, atravesando el Océano. 
Cuando Heracles iba a Eritía en busca de la boyada de Gerión, Ja 
obtuvo prestada para recorrer su camino. 


40ο madre y... esposa y... bijos... Cf. verso 1, nota. 
3 3 


5 Vino a pie... Sin duda, Heracles, quien después de haber tomado 
los bueyes de Gerión —su décimo trabajo—, devolvió al Sol su copa de 
oro y caminó hacia un bosque. 


6 El bijo de Zeus... Sin duda, Heracles. 
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Pocma + 


1l Tindaro ... Esposo de Leda y padre de Cástor y Clitemnestra. 
Aquí se le tiene también por padre de Tlelena. 


2 Cipris... Es uno de los nombres de Afrodita. 
3 Las hijas de Tíndaro... Sin duda, Helena y Clitemnestra. 


1 Bigamas y trígamas.... Helena fuc raptada por Tesco, lucgo 
se casó con Menclao y después fue nuevamente raptada, por Paris 
en esta ocasión, a causa de lo cual hubo de dejar a Menelao. Cli- 
temnestra estuvo casada con Tántalo y luego con Agamemnón, a 
quien abandonó por Egisto. 


Poema 5 


! Cidonías manzanas... Era el nombre que se daba a los mem- 
brillos. Se consideraban signo de buena suerte, por estar consagrados 
a Afrodita. Cidón era un lugar de Creta. 


— Al señor... Sin duda, a Menelao. 


Poema 6 
1 No es verdadero... Según la tradición, Estesícoro, como castigo 
por haber hablado de la historia de acuerdo con la cual Flelena 
fue la causa de la Guerra de Troya, había quedado ciego. Recobró 


la vista después de haberse retractado públicamente con este poema 
o palinodia. 


Poema 7 


2 El rey Plistenida ... Sin duda, Agamemnón, quien según algunas 
tradiciones cra hijo o descendiente o pariente de Plistenes. 


Poema ἃ 


2 Samios ... Es decir, procedentes de Samos, isla del Mar Jónico. 


ÍBICO 


Nació en Regio, en Calabria, y vivió a mediados del siglo YI 
a. C. Como Anacreonte, estuvo en la corte de Polícrates. 

A semejanza de varios otros de los poetas de esa época, 
llevó una vida inestable y azarosa. Se dice que un grupo de 
salteadores le dio muerte en Corinto. La leyenda cuenta que, 
en su agonía, pidió a una bandada de grullas, únicos testigos 
de su asesinato, que dieran testimonio del hecho. Tiempo 
después, también en Corinto, en el teatro, uno de sus asesinos, 
que asistía como espectador, viendo pasar en vuelo uñas grullas, 
dijo: “Allí van los testigos de Íbico.” Al punto lo detuvieron, 
y luego lo condenaron a muerte con sus compañeros. 

Fue seguidor de Estesícoro, en asuntos y en lenguaje; trató 
con predilección los temas épicos y los amorosos, y más que 
por sus obras heroicas, recibió halagos y preferencias por sus 
cantos de amor. También él se queja de los perjuicios de la 
edad, y lamenta que, desde la infancia, el amor lo haya ator- 
mentado, implacable. 

Tan sólo una centena de versos suyos nos ha quedado. 


20 


25 


Ol καὶ Δαρδανίδα Ηριάµοιο μέ 
γ᾽ ἄστυ περικλεὲς ὄλβιον ἠνάρο 
᾿Αργόθεν ὀρνύμενοι 

Ζηνὸς μεγάλοιο βουλαῖς, 

ξανθὰς 'Ελένας περὶ εἴδει 

δῆριν πολύυμνον ἔχοντες 

πόλεμον κατὰ δακρυόεντα, 
Πέργαμον δ᾽ ἀνέβα ταλαπείριον ἄτα 
χρυσοέθειραν διὰ Ιζυπρίδα. 

νῦν δέ μοι οὔτε ξειναπάταν Ἱ]άριν 
ἔστ᾽ ἐπιθύμιον οὔτε τανίσφυρον 
ὑμνῆν Κασσάνδραν 

Πριάμοιό τε παίδας ἄλλους, 
Τροίας 0’ ὑψιπύλοιο ἁλώσιμον 
ἆμαρ ἀνώνυμον * οὐδ ἐπελεύσομαι 
Ὥρώων ἀρετάν 

ὑπεράφανον οὔς τε κοίλαι 

νᾶες πολυγόμφοι ἐλεύσαν 

Τροίᾳ κακὸν ἥρωας ἐσθλούς, 

τῶν μὲν κρείων Αγαμέμνων᾽ 


ἄρχε Πλεισθενίδας βασιλεύς, ἀγὸς ἀνδρῶν, 


᾿Ατρέος ἐσθλοῦ παῖς ἐκ πατρός. 
καὶ τὰ μὲν ἂν Μοίσαι σεσοφισµέναι 
εὖ ᾿Πλικωνίδες ἐμβαῖεν λόγῳ, 
θνατὸς δ᾽ οὔ κεν ὀνῆρ 

διερός τὰ ἕκαστα εἴποι 

ναῶν, ὡς Μενέλαος ἀπ᾽ Αὐλίδος 
Αἰγαῖον διὰ πόντον ἀπ᾽ "Αργεος 
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1 


Y ellos la urbe de Príamo Dardánida, 
grande, ilustre, dichosa, destruyeron, 
desde Argos levantándose 

por voluntad del grande Zeus, a causa 
de la belleza de la blonda Helena, 
sosteniendo una lucha muy cantada 

en guerra lacrimosa. 

Y a Pérgamo infeliz subió el desastre 
por Cipris de áurea cabellera. 

Y ahora ni a Paris, delusor de huéspedes, 
cantar me es deseable, ni a Casandra 

de fina pierna, 

y a los demás hijos de Príamo, 

y, expugnable, de Troya de altas puertas 
el día sin nombre; ni he de aproximarme 
a la virtud espléndida 

de los héroes a quien las naves cóncavas, 
juntas por muchos clavos, condujeron, 
mal para Troya. Valerosos héroes 

ue Agamemnón el soberano, 

mandaba, el Plistenida 

rey, el caudillo de hombres 

hijo del valeroso padre Atreo. 

Y en verdad, bien las Musas Heliconias, 
hábiles, a eso irían con el canto; 

mas no un mortal, hombre viviente, 
diría cada cosa de las naves: 

Cómo Menelao, desde Áulide; 
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90 ἠλύθον ἐς Τροΐαν 
ἱπποτρόφον οἵ τε φῶτες 
χαλκάσπιδες, υἵες ᾿Αχαιῶν. 
τῶν μὲν προφερέστατος αἰχμῷ 
ἔσκεν πόδας ὠκὺς ᾿Αχιλλεύς 
35 καὶ μέγας Τελαμώνιος ἄλκιμος Atag. 


ἆ χρυσεόστροφος 
Ὑλλὶς ἐγήνατο, τῷ δ᾽ ἄρα Γρωΐλον 
ὡσεὶ χρυσὸν ὀρει 
χάλκῳ τρὶς ἄπεφθον ἤδη 
40 Τρώες Δαναοί τ᾽ ἐρόεσσαν 
μορφὰν μὰλ᾽ ἐίσκον ὅμοιον 
τοῖς μὲν πέδα κάλλεος αἰέν 
καὶ σύ, Πολύκρατες, κλέος ἄφθιτον ἕξεις, 
ὡς κατ᾽ ἀοιδὰν καὶ ἐμὸν κλέος. 


"Hot μὲν αἵ τε Κυδώνιαι 

μαλίδες ἀρδόμεναι ῥόαι τ᾽ 

, , e 4. 
ἐκ ποτάµων, ἵνα Παρθένων 

e 2 ΓΑ e q > z 
κᾶπος ἀκήρατος, αἵ τ᾽ οἰνανθίδες 
αὐξόμεναι σκιεροῖσιν ὑφ᾽ ἕρνεσιν 

> ; / 3 3 b E a 
οἰναρέοις θαλέθοισιν * ἐμοὶ δ᾽ ἔρος 
οὐδεμίαν κατάκοιτος ὥραν * 
ἄλλ᾽ ἅ θ᾽ ὑπό στεροπᾶς φλέγων 
Ορηίκιος βορέας ἀίσ- 

10 cov παρᾶ Κύπριδος ἀζαλέαις μανί- 

αισιν ἐρεμνὸς ἀθαμβής 

ἐγκρατέως πάϊθεν φυλάσσει 
ἁμετέρας φρένας. 


ÍBICO 


por el ponto Egeo, desde Argos, 

arribó a Troya 

criadora de caballos, y los hombres 

del escudo broncíneo, hijos de aqueos, 

y entre ellos, en batalla el más prestante, 
era, veloz de pies, Aquiles, 

y el grande Telamonio Áyax, valiente 


la del cinto de oro, 

Hilide, lo engendró, y a Troilo, 
como, tres veces puro, al oro 

con el oricalco, en la hermosura 
graciosa los troyanos y los dánaos, 
muy semejante, lo igualaban. 

Y siempre entre ellos, de belleza 


tendrás eterna gloria tú también, oh Polícrates, 


como también mi gloria, por el canto. 


En primavera, los cidonios 

manzanos y —regados por los ríos— 
los granados —en donde el huerto intacto 
de las Ninfas está— y los pámpanos 
—crecidos bajo vástagos umbrosos 

de vid— echan su flor. Para mí, Eros 
en ninguna están es sosegado; 

mas como —flameante bajo el rayo— 
el tracio Bóreas, él, viniendo 

de parte de la Cipria, con ardientes 
furias, negruzco, imperturbable, 

desde la infancia, con vigor, custodia 
el alma nuestra. 
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ΙΡΥΚΟΣ 
3 


“Epos αὖτέ µε κυανέοισιν ὑπὸ βλεφάροις 
τακέρ᾽ ὄμμασι δερκόµενος 

κηλήμασι παντοδαποῖς ἐς ὄπειρα 

δίκτυα Kúrpidos µε βάλλει. 

J μὰν τροµέω νιν ἐπερχόμενον, 

ὥστε φερέζυγος ἵππος ἀεθλοφόρος ποτὶ γήραι 
ἀέκων σὺν ὄχεσφι θοοῖς ἐς ἅμιλλαν ἔβα. 


ÍBICO 175 
3 


Eros de nuevo, viéndome con sus ojos 

bajo los azulados párpados blando, 

con todo son de encantos me echa en las redes 
inextricables de Cipris. 

Ay, en verdad, por él que se acerca tiemblo. 5 
Como un caballo laureado, bajo el yugo, casi viejo, 

va sin ganas al certamen de los carros impetuosos. 


NOTAS 


Poema 1 
versos 
lLa urbe de Príamo... Sin duda, Troya. Priamo reinaba en 
esa ciudad en la época en que fue sitiada y destruida por los griegos. 


—Dardánida... Dárdano, hijo de Zeus y la pléyade Electra, 
construyó la ciudadela de Trova. 


3 Argos... Antigua ciudad de Grecia, cuyo rey Agamemnón 
encabezó la expedición contra Troya. 


5 Helena... Hija de Zeus y de Leda, y esposa de Menelao. Su 
rapto a manos de Paris fue causa de la guerra de Troya. 


8 Pérgamo ... Era el nombre de la ciudadela de Troya; por sinéc- 
doque, designa aquí a la ciudad entera. 


92 Cipris... Era uno de los nombres de Afrodita. Esta diosa causó 
la ruina de Troya, pues fue ella quien entregó a Helena a Paris, 
por haberla éste declarado más bella que Hera y Atenea. 


10 Paris... Fue uno de los hijos de Priamo y el raptor de Helena. 


— Delusor de huéspedes... Paris engañó a Menelao, su huésped, 
raptando a la esposa de éste. 


11 Casandra... Hija de Priamo. Tenía el don de la profecía, 
pero el estigma de no ser creída, 


13 Los... hijos de Priamo... Priamo tuvo 50 hijos hombres y 
12 mujeres. Cf. Hom., H., 242-244. 


14 Agamemnón ... Rey de Argos y hermano de Menelao. 


21 Plistenida... Es decir, descendiente de Plístenes. Según alguna 
tradición, Agamemnón era su hijo; de acuerdo con otra, la cual 
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ÍBICO 177 
parece Íbico seguir en este caso, era su sobrino, pues se considera 
a Plístenes hermano de Αττοο. 


23 Atreo... Hijo de Pélope e Hipodamia, hermano de Tiestes 
y padre de Agamemnón y Menelao. 


24 Musas Heliconias ... Se las llamaba así por el Monte Helicón, 
en Beocia, el cual les estaba consagrado. Ellas eran nueve hermanas, 
de acuerdo con la tradición más aceptada, hijas de Zeus y Mne- 
mosina. 


28 Menelao... Hijo de Atreo, hermano de Agamemnón y marido 
de Helena. 
— Áulide... Era una ciudad de Bcocia. 


#4 Aquiles... Era hijo de Tetis y Peleo, y οἱ mejor de los gue- 
rreros que fueron contra Troya. 


35 El... Telemonio Áyax... Es decir, Áyax hijo de Telamón. 
Reinaba en Salamina cuando se hizo la expedición contra Troya. 


87 Troilo... Fuc el menor de los hijos de Hécuba y Priamo. 
40 Los dánaos... Es decir, los griegos. 


43 Polícrates... Se trata del hijo del tirano de Samos. 


Poema 2 


1-2 Los cidonios manzanos... Es decir, los membrillos, 


* Las Ninfas... Eran diosas menores de los campos, los bosques 
y las aguas. Representaban los aspectos amables de la naturaleza. 


6 Eros... Dios del amor. 


9 Bóreas ... Dios del viento del norte; se le atribuía, como morada, 
Tracia, considerada la más fría de las regiones. 


10 La Cipria... Sin duda, Afrodita. 


Poema 3 


4 Cipris ... Es decir, Afrodita, 


SIMÓNIDES DE CEOS 


Nació en Julis, de la isla de Ceos, el año 559 a.C., y su vida 
duró 89 años. Moró algún tiempo en Atenas, a donde llegó 
invitado por Hiparco. Más tarde, los Alévadas y los Escopas 
de Tesalia lo llamaron a Larisa y a Cranón. Fue después atraído 
a Sicilia por los tiranos Terón de Agrigento y Hierón de 
Siracusa. En Sicilia fue objeto de máximos y desusados honores. 
Tuvo relaciones con Pausanias y Temístocles, con Baquílides, 
sobrino suyo, y con Píndaro. En Atenas, cuando las Guerras 
Médicas, ganó con una elegía el concurso de cantos en honor 
de los muertos en Maratón. Murió estando de nuevo en la 
corte de Terón, en Agrigento. 

Acaso lo mejor de su obra, al menos de lo que de ella se 
conserva, sean los epigramas donde celebraba a quienes intervi- 
nieron en las guerras sobredichas. Nada sobra en ellos, de nada 
carecen. El heroísmo coronado por la muerte, se muestra allí 
al desnudo, sin ningún aliento de hipérbole, como algo natu- 
ralmente necesario. La exacta pureza de su sobriedad, hace 
que la expresión de la póstuma gloria, solamente sugerida, 
establezca en torno a la acción de los héroes, una suerte de 
solemne atmósfera de valor simple y perfecto. 


1 
Τῶν ἐν Θερμοπύλαισι θανόντων 
εὐκλεὴς μὲν ἆ τύχα, καλὸς δ᾽ ὁ πότμος, 
> £ 7, . t 4 - ς , TY 
βωμὸς δ᾽ ὁ τάφος, πρὸ γόων δὲ μνᾶστις, ὁ δ᾽ οἶκτος 
ἐνταφιον δὲ τοιοῦτον οὔτ᾽ εὐρώς [ἔπαινος * 
οὔθ᾽ ὁ πανδαμάτωρ ἀμαυρῶσει χρόνος. 
> - 3 ~ 74 € $ t 5 “r 
ἀνδρῶν ἀγαθῶν ὅδε σακὸς οἰκέταν εὐδοξίαν 
“Ελλάδος εἵλετο μαρτυρεῖ δὲ καὶ Λεωνίδας 
ε lA t 5 ον 2 LA 
ὁ Σπάρτας βασιλεύς, ἀρετᾶς μέγαν λελοιπώς 
κόσμον ἀέναον τε κλέος. 


2 


A 33 A Ζ i y A ἫΝ RA 

νθρωπος ἐὼν μή ποτε φάσῃς ὅ τι γίγνεται αὔριον, 
ον y 3 Y Ες er y Y 

μήδ᾽ ἄνδρα ἰδὼν ὄλβιον ὅσσον χρόνον ἔσσεται * 

ὀκεία γὰρ οὐδὲ τανυπτερύγου μυίας 

οὕτως ἆ μετάστασις. 


3 


“Ore λάρνακι δ᾽ ἐν δαιδαλέα 

ἄνεμος τ᾽ ἔχε μιν πνέων χινηθεῖσα τε λίμνα, 

δείματι ἤριπεν, οὐκ ἀδιάντοισιν παρειαῖς. 

ἀμφί τε Περσέϊ βάλλε φίλαν χέρ᾽ εἶπέν τ᾽’ ᾿ὦ τέκος, 
οἷον ἔχω πόνον ' σὺ δ᾽ ἀωτεῖς * 
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De los muertos en las Termópilas, 

gloriosa, pues, la suerte y bello el hado, 

y ara es su tumba, y por duelo, la fama, y la pena es loa. 
Y a tal mortaja, ni la herrumbre 

la anublará, ni el tiempo domador de todo. 

Este sepulcro de hombres fuertes, tomó por conviviente 
al prestigio de Grecia. Y atestigua Leónidas 

el rey de Esparta, que dejó un gran orden 

de virtud, y una perenne gloria, 


2 


Pues eres hombre, no digas nunca qué habrá mañana, 


ni viendo un hombre feliz, por cuánto tiempo ha de serlo. 


Porque ni el cambio de la mosca de ales tendidas 
es tan veloz, 


3 


Cuando en el arca bien labrada 

soplando el viento y movida la onda la llevaban, 

de espanto se abatió, no enjugadas las mejillas, 

y en torno de Perseo su brazo echaba y le decía: “Hijo, 
oh, tengo cuánto afán. Y tú, durmiendo, 
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Fie A Y 3 > - 
γαλαθηνῷ τ᾽ ἤτορι κνώσσεις ἐν ἀτερπεῖ 
δούρατι χαλκεογόμφῳ, 
νυκτὶ ἀλαμπεῖ χυανέῳ τε δνόφῳ ταθείς ` 
ἄλμαν δ᾽ ὕπερθε τεᾶν κομᾶν βαθειᾶν 

/ 4 > 25 2 ID 2.4 
παριόντος κύματος οὐκ ἀλέγεις, οὐδ᾽ ἀνέμου 
φθόγγον. πορφυρέᾳ κείμενος ἐν χλανίδι 
πρόσωπον καλὸν προφαίνων. 
εἰ δέ τοι δεινὸν τό γε δεινὸν ἦν, 
καὶ κεν ἐμῶν ῥημάτων λεπτὸν ὑπεῖχες οὖας. 
κέλομαι δ᾽ εὖδε βρέφος, εὐδέτω δὲ πόντος, 
εὑδέτω δ᾽ ἄμετρον κακόν * 

4 { Y ~ ¡A Σ z 
µεταιβολία δέ τις φανείη, Ζεῦ πάτερ, ἐκ σέο. 
54 Es 34 
ὅττι δὲ θαρσαλέον ἔπος 

x oz y ῃ / > 
εὔχομαι, καὶ νόσφι δίκαν σύγγνωθί μοι’. 


4 


κ. τοῦ καὶ ἀπειρέσιοι 
ὄρνιθες ὑπὲρ κεφαλᾶς πωτῶντ᾽. ἀνὰ δ᾽ ἰχθύες ὀρθοί 
κυανέας ἁλὸς ἐξάλλοντο καλᾶς ὑπ) ἀοιδᾶς. 


Οὐκ ἔστιν κακόν 
ἀνεπιδόκητον ἀνθρώποις᾽, ὀλίγῳ δὲ χρόνῳ 
πάντα μεταρρίπτει θεός. 
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y con tu tierno corazón, descansas en el triste 

leño de bronce claveteado; 

de noche, en la profunda lóbrega oscuridad tendido, 
de la sal inmensa de la onda que pasando 

va sobre tus cabellos, no te preocupas, ni del ruido 
del viento. En el purpúreo manto reposado, 
mostrando el bello rostro, 

si lo atroz en verdad atroz te fuera, 

por cierto, dieras oído tierno a mis palabras. 

Pero te exhorto: duerme, niño, y que duerma el ponto 
y duerma el mal desmesurado; 

y de ti, Zéus padre, algún cambio aparezca. 

Y perdóname que, temeraria, 

levante a ti la voz, y sin justicia.” 


... también innumerables 
aves volaban sobre su cabeza, y derechos los peces, 
del mar oscuro, por el bello canto se lanzaban. 


Para los hombres 
no existe el mal inesperado; y en breve tiempo 
el dios lo desordena todo. 
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6 
Tis γὰρ ἀδονᾶς ἅτερ 


θνατῶν βίος ποθεινός Y ποία τυραννίς; 
ToS ἅτερ οὐδὲ θεῶν ζαλωτὸς αἰών. 


7 


Ἑλλήνων προμαχοῦντες ᾿Αθηναῖοι Μαραθῶνι 
χρυσοφόρων Μήδων ἐστόρεσαν δύναμιν. 


8 


t . το A 1.2 
Μυριάσιν ποτὲ τῇδε τριακοσίαισ᾽ ἐμάχοντο 
> ’ κ y 
ἐκ Πελοποννάσου χιλιάδες τέτορες. 


9 


"O Est, ἀγγέλλειν Λακεδαιμονίοις ὅτι τῇδε 
κείμεθα, τοῖς κείνων ῥήμασι πειθόμενοι. 


10 


Mvua τόδε κλεινοῖο Μεγιστία, ὅν ποτε Μ|ῆδοι 
Σπερχειὸν ποταμὸν κτεῖναν ἀμειψάμενοι, 
μάντιος, ὅς τότε κῆρας ἐπερχομένας σάφα εἰδὼς 
οὐκ ἔτλη Σπάρτης ἡγεμόνας προλιπεῖν. 
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6 


¿Cuál pues, sin el placer, 
vida de los mortales querible, o qué dominio? 
Sin aquél, ni envidiable la edad es de los dioses. 


7 


De los medos cargados de oro, los atenienses la fuerza 
postraron, por los griegos, en Maratón, luchando. 


8 


Contra trescientas veces dicz mil, un día aquí combatieron 
cuatro mil que vinieron desde el Peloponeso. 


J 


Oh extranjero, anuncia a los lacedemonios que aquí éstos 
iyacemos, las palabras obedeciendo suyas. 


10 


Monumento es éste del noble Megistias, que un día, 
cruzado el río Esperquio, los medos inmolaron; 

del adivino que allí, bien sabiendo el destino veniente, 
no sufrió a los caudillos abandonar de Esparta. 
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1 


Ὦ ξεῖν᾽, εὔυδρόν rox’ ἐναίομες ἄστυ Κορίνθου, 
νῦν δὲ ἁμὲ Αἴαντος νᾶσος ἔχει Σαλαμίς. 


12 


"Ασβεστον χλέος οἵδε φίλῃ περὶ πατρίδι θέντες 
κυάνεον θανάτου ἀμφεβάλοντο νέφος * 
2 . - / 3 £ ? y ` ? 
οὐδὲ τεθνᾶσι θανόντες, ἐπεί σφ᾽ ἀρετὴ καθύπερθεν 
κυδαίνουσ᾽ ἀνάγει δώματος ἐξ ᾿Αίδεω. 


13 


El τὸ καλῶς θνῄσκειν ἀρετῆς μέρος ἐστὶ μέγιστον, 
ΓΚ αν ο z E δα προς 
ἡμῖν ἐκ πάντων τοῦτ᾽ ἀπένειμε τύχη 
cn - 
Ελλάδι γὰρ σπεύδοντες ἐλευθερίῃν περιθεῖναι, 
κείμεθ᾽ ἀγηράντῳ χρώμενοι εὐλογίῃ. 
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11 


Oh extranjero: rica en agua, un día la urbe de Corinto habita- 
y hoy nos tiene la isla de Ayante, Salamina. [mos, 


12 


Inextinguible gloria habiendo éstos procurado a su patria, 
de la muerte la nube sombría se ciñeron. 

No están muertos, aun muertos, porque la virtud, exaltán- 
los sube por encima de la morada de Hades. [dolos, 


13 


Si el bien morir es de la virtud la parte más grande, 
entre todos, aquello nos asignó la suerte; 

pues esforzándonos por ceñir la libertad a la Hélade, 
yacemos, de un elogio que no envejece, aviados. 


NOTAS 
Poema 1 


ΥΕΥ͂ΣΟ5 


1 Las Termópilas... Angosto desfiladero griego, situado entre 
el monte Eta y el golfo Maliaco. En el año 490 a.C., durante las 
Guerras Médicas, una fuerza de trescientos espartanos se opuso alli 
y contuvo al innumerable cjército persa de Jerjes. Todos los espar- 
tanos murieron. 


1-8 Leónidas el rey de Esparta... Bajo su mando estaban los tres- 
cientos mencionados en la nota anterior. 


Poema 3 


1 En el arca bien labrada... De acuerdo con la leyenda, Acrisio, 
padre de Dánae, sabía por un oráculo que el hijo de ésta lo mataría. 
A fin de evitar que ella pudiera concebir, la encerró en una estancia 
subterránea de bronce; allí la poseyó Zeus convertido en lluvia de 
oro, y de esa unión nació Persco. Cuando Acrisio lo supo, mandó 
hacer un arca en la cual puso a su hija y a su nieto, y la arrojó al 
mar. Ésta es el arca a que se hace mención. 


2 La levaban... Sin duda, a Dánae. 


* Perseo ... Hijo de Dánac y de Zeus. Entre sus hazañas está la 
de haber vencido a la gorgona Medusa, cuya cabeza quedó por fin 
colocada en la égida, οἱ escudo de Palas Atenea. 


17 Zeus... Recuérdese que era el padre de Perseo. 


Poema 4 


2 Su cabeza... Sin duda, la de Orfeo. 
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Poema 7 


2 Maratón ... Llanura de Ática donde, durante la primera Guerra 
Médica, los atenienses mandados por Milciades vencieron al ejército 
persa de Darío. 


Poema ἃ 


1 Aquí ... Sin duda, en las Termópilas. 


2 El Peloponeso... Península griega separada de la parte continental 
por los golfos de Corinto y Egina, y unida a ella por el istmo de 
Corinto. 


Poema 9 


l Los lacedemonios ... Es decir, los espartanos 


— Aqui... Sin duda, en las Termópilas. 


Poema 10 


1 Megistias... Adivino acarnanio amigo de Simónides, que murió 
en la batalla de las Termópilas, por haberse negado a abandonar a 
sus jefes. 


2 Esperquio ... Río de Tesalia meridional. 


Poema 11 


1 Corinto... Ciudad de Grecia en οἱ istmo del mismo nombre. 


2 Ayante ... Ὁ Άγακ, rey de Salamina, héroe hijo de Telamón. 
Salamina está situada en el Mar Egeo. 


Poema 12 


l Éstos... Sin duda, los espartanos muertos en Platea, ciudad de 
Beocia en cuya vecindad, durante la segunda Guerra Médica, el 
año 479 a.C., se empeñó una batalla en que espartanos y atenienses, 
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bajo el respectivo mando de Pausanias y Arístides, vencieron a los 
persas dirigidos por Mardonio. 


4 La morada de Hades ... Es decir, el mundo de los muertos, 
la muerte, Hades, hijo de Cronos y Rea, era el dios de ese mundo. 


Poema 13 


2 Nos asignó... Sin duda, a los atenienses caidos en la batalla de 
Platea Cf. Poema 12, ν. 1, nota. 


Τα Hélade... Es decir, Grecia. 


BAQUÍLIDES 


Hijo de una hermana de Simónides, nació, como éste, en Julis, 
de la isla de Ceos, él alrededor del año 518 a.C. Pocos datos 
se tienen acerca de su vida. Se supone que cuando joven vivió en 
Tesalia con Simónides. Estuvo en Atenas al tiempo de la batalla 
de Maratón, y luego en Siracusa en la corte de Hierón, cuyas 
victorias olímpicas celebró en dos epinicios; fue después a Ceos 
y, desterrado de allí, se asiló en el Peloponeso. No se sabe 
cuándo y dónde murió. 

Contemporáneo de Simónides y Píndaro, los siguió, sin alcan- 
zarlos, en asuntos y en formas. Reflexiona, él también, sobre 
la brevedad de la vida humana, se querella de los engaños 
de la esperanza, y pone a la virtud como decoro de la vejez. 

Lo principal que se conoce de la obra de Baquílides, se 
encuentra en un papiro descubierto a fines del siglo pasado, 
y que data de mediados del primero de nuestra Era. Se com- 
pone fundamentalmente de 14 epinicios y seis himnos. 


10 


—= 
Nn 
ὍΣ 


20 


25 


᾿Αριστικάρπου Σικελίας κρέουσαν 
Δάματρα «Γ»ιοστέφανόν τε χούραν 
ὄμνει, γλυκύδωρε Κλεοϊ, θοάς τ᾽ *O- 
λυμπιοδρόµους Ἱέρωνος ἵππους. 
σεύοντο γὰρ σὺν ὑπερόχῳ τε Νίκα 
σὺν ᾿Αγλαΐᾳ τε παρ᾽ εὐρυδίναν 
᾿Αλφεόν, τόθι Δεινομένεος ἔθηκαν 
ὄλβιον γόνον στεφάνων κυρῆσαι: 
θρόησε δὲ λαὸς ἀπείρων' 
ἆ τρισευδαίµων ἀνὴρ, 
ὃς παρὰ Ζηνὸς λαχὼν 
πλείσταρχον 'Ελλάνων γέρας 
οἶδε πυργωθέντα πλοῦτον μὴ μελαμ- 
φαρέϊ κρύπτειν σκότῳ. 
βρύει μὲν ἱερὰ βουθύτοις ἑορταῖς, 
βρύουσι φιλοξενίας ἀγυιαί- 
λάμπει δ᾽ ὑπὸ μαρμαρυγαῖς ὁ χρυσός 
ὑψιδαιδάλτων τριπόδων σταθέντων 
πάροιθε ναοῦ, τόθι μέγιστον ἄλσος 
Φοίβου παρᾶ Κασταλίας ῥεέθροις 
Δελφοὶ διέπουσι. θεόν, θεόν τις 
ἀγλαϊζέθὼ γὰρ ἄριστος ὄλβων. 
ἐπεί ποτε καὶ δαμασίππου 
Λυδίας ἀρχαγέταν, 
εὖτε τὰν πεπρωμέναν 
Ζηνὸς τελειοῦσαι κρίσιν 
Σάρδιες Περσᾶν ἐπορθεῦντο στρατῷ, 
Κροῖσον ὁ χρυσάορος 
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στρ. α 


A. Deméter, de violas coronada, 

señora de Sicilia de óptimos frutos, 

y, Clío de dulces dones, canta a Kora 

y de Hierón los céleres olímpicos caballos. 
Pues arrancaron con la ilustre Nike 

y con Aglaya, junto al de anchos vórtices 
Alfeo, donde hicieron que el linaje 

feliz de Dinomenes las coronas ganara. 

Y gritó el pueblo innumerable: 

“Oh, tres veces venturoso el hombre 

que, don de Zeus, habiendo recibido 

el más amplio dominio sobre los griegos, sabe 
no en la sombra esconder de negro manto, 
alta como la torre, su riqueza. De fiestas 

de inmolación de bueyes bullen los sitios santos, 
bullen de huéspedes las vías, 

y resplandece el oro de reflejos 

de los trípodes altos y ornados, colocados 
frente al templo en que el máximo santuario 
de Febo, a los riachuelos de Castalia cercano, 
los de Delfos honoran. Al dios, al dios cada uno 
adorne, que es la dicha óptima. 

Pues una vez al príncipe de Lidia 

la domadora de caballos, 

cuando cumpliendo la sentencia 

fatal de Zeus, por el ejército 

de los persas fue Sardes devastada, 


193 


estr, 1 


194 ΒΑΚΧΥΛΙΔΗΣ 


Y φύλαξ᾽ ᾿Απόλλων. ὁ δ᾽ ἐς ἄελπτον uap 
30 μολὼν πολυδάκρυον οὐκ ἔμελλε 
μίμνειν ἔτι δουλοσύναν, πυρὰν δὲ 
χαλκοτειχέος προπάροιθεν αὐλᾶς 
ναῇσατ᾽, ἔνθα σὺν ἀλόχῳ τε κεδνᾷ 
σὺν εὐπλοκάμοις τ᾽ ἐπέβαιν᾽ ἄλαστον 
36 θυγατράσι δυροµέναις' χέρας δ᾽ ἐς 
αἰπὺν αἰθέρα σφετέρας ἀείρας 
γέγωνεν' “ὑπέρβιε δαῖμον, 
ποῦ θεῶν ἐστιν χάρις; 
ποῦ δὲ Λατοίδας ἄναξ; , 
40 ἔρρουσιν ᾿Αλύαττα δόμοι .. + 


φοινίσσεται αἵματι χρυσοδίνας 
Πακτωλός, ἀεικελίως γυναῖκες 
ἐς ἐυχτίτων μεγάρων ἄγονται- 
$ / Η A ’ τι i > 
τὰ πρόσθεν ἐχθὰ φίλα’ θανεῖν γλύκιστον᾽. 
Z 5 7 . 9 3 / 
τόσ᾽ εἶπε, καὶ ἑβροβάταν κέλευσεν 
ἅπτειν ξύλινον δόμον. ἔχλαγον δὲ 
παρθένοι, φίλας τ᾽ ἀνὰ ματρὶ χεῖρας 
ἔβαλλον ὁ γὰρ προφανῆς θνα- 
τοῖσιν ἔχθιστος φόνων; 
50 ἀλλ᾽ ἐπεὶ δεινοῦ πυρὸς 
λαμπρὸν διάϊσσεν μένος, 
Ζεὺς ἐπιστάσας μελαγκευθὲς νέφος 
σβέννυεν ξανθὰν φλόγα’ 
>» ESA κο 
ἄπιστον οὐδέν, ὅ τι θεῶν μέριμνα 
55 τεύχει’ τότε Δαλογενής ᾿Απόλλων 
φέρων ἐς ᾿Υπερβορέους γέροντα 
σὺν τανισφύροις κατένασσε κούραις 
δι εὐσέβειαν, ὅτι μέγιστα θνατῶν 
Ἡ s pa 5. d ΄ 
ἐς ἀγαθέαν ἀνέπεμψε Ἠυθώ. 
00 ὅσοι γε μὲν Ἑλλάδ᾽ ἔχουσιν, οὔτις, 


MS 
ασ. 
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a Creso, Apolo el de la espada de oro 
guardó también. Y al día inesperado, 
lacrimable, venido, no quería 

sufrir aún la servidumbre, 

y frente al aula de broncíneos muros 
una pira hacinó, donde con la ínclita 
esposa y con las hijas de bellas trenzas, 
gimientes, subió cruel. Y al alto éter 
las manos suyas levantando, 

clamó: ‘Deidad potente, 

¿en dónde está la gracia de los dioses? 
Y el señor, hijo de Latona, ¿dónde? 
De Alíato, arruínanse las casas... 


De áureos vórtices, riégase de sangre 

el Pactolo; vilmente, las mujeres 

de las bien construidas moradas son sacadas; 
lo que primero odioso fue, es querido; dulcísimo 
el morir? Dijo, y ordenó a un esclavo 

arder la lígnea casa. Y se quejaron 

las doncellas; sus manos a la madre 

tendían; pues la evidencia de la muerte 

es para los mortales odiosísima; 

mas cuando del terrible fuego 

se revolvía el ímpetu fulgente, 

Zeus, puesta encima una negruzca nubc, 
apagaba la rojeante flama 

(nada increíble hay, que de los dioses 

no haga el afán), Apolo Delio, entonces, 
llevando al viejo con las vírgenes 

de fina pierna, entre los Hiperbóreos 

lo puso. Porque más que otros mortales 

a la excelente Pito había ofrendado.” 

De cuantos tienen la Hélade, ninguno 
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50 
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ant. 5 
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ΡΔΚΣΥΛΙΔΗΣ 


ὦ µεγαίνητε Ἱέρων, θελήσει 
φάμεν σέο πλείονα χρυσόν 

Λοξίᾳ πέμψαι βροτῶν. 
εὖ λέγειν πάρεστιν, ὅσ- 

τις μὴ φθόνῳ πιαίνεται, 
θεοφιλῆ φίλιππον ἄνδρ᾽ ἀρήιον, 

τεθμίου σκᾶπτρον Διὸς 
ἰοπλόκων τε μέρος ἔχοντο. Μουσᾶν: 

βραχύς ἐστιν αἰών: 
δολόεσσα δ᾽ ἐλπὶς 
ὁ δ᾽ ἄναξ ᾿Απόλλων 
ἑκάβολος εἶπε Φέρητος υἷι: 

θνατὸν εὖντα χρὴ διδύμους ἀέξειν 
γνώμας, ὅτι τ᾽ αὔριον ὄψεαι 

μοῦνον ἁλίου φάος, 
χῶτι πεντήκοντ᾽ ἔτεα. 
ζωὰν βαθύπλουτον τελεῖς. 
ὅσια. δρῶν εὔφραινε θυμόν" τοῦτο γὰρ 
κερδέων ὑπέρτατον.᾽ 
φρονέοντι συνετἆ γαρύω᾽ βαθὺς μέν 
αἰθὴρ ἀμίαντος’ ὕδωρ δὲ πόντου 
οὐ σάπεται' εὐφροσύνα δ᾽ ὁ χρυσός: 
ἀνδρὶ δ᾽ οὐ θέμις, πολόν παρόντα 
γῆρας, θάλειαν αὖτις ἀγκομίσσαι 
ἦβαν. ἀρετᾶς γε μὲν οὐ μινύθει 
βροτῶν ἅμα σώματι φέγγος, ἀλλὰ 
Mook νιν τρέφει. Ἱέρων, σὺ δ᾽ ὄλβου 
κάλλιστ᾽ ἐπεδείξαο θνατοῖς 

ἄνθεα' πράξαντι δ᾽ εὖ 
οὐ φέρει κόσμον σιω- 

πά᾽ σὺν δ᾽ ἀλαθείᾳ καλῶν 
καὶ μελιγλῶσσου τις ὑμνήσει χάριν 
Κπίας ἀηλόνος. 
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de los hombres querrá empero, famoso 
Hierón, contar que hubiera enviado, 

al Ambiguo, más oro que tú mismo. 
Lícito es bien hablar, a quien no engorda 
por envidia de un hombre valeroso, 

caro a dioses, amante de caballos, 

que de Zeus que legisla, el cetro tiene, 

y parte de las Musas de trenzas de violetas; 
es breve la existencia 

y es engañosa la esperanza, 

y el señor Apolo, que de lejos 

flecha, le dijo al hijo de Feretos: 
“Siendo mortal, preciso es dos ideas 

nutrir: que mirarás como la única 

luz del sol, el mañana, 

y que por cincuenta años 

prolongarás la edad, tiquísimo; 

lo sagrado cumpliendo, alegra el alma, 
pues éste es de los logros el más alto.” 

Lo inteligible digo al sabio: el hondo 
éter es límpido, y del ponto, el agua 

no se pudre, y el oro es alegría; 

y no es lícito al hombre, transcurrida la cana 
vejez, tornar de nuevo al floreciente 
verdor. No con el cuerpo de los hombres 
el esplendor de la virtud decrece. 

Mas la Musa lo nutre. Hierón, tú, de la dicha, 
bellísimas, mostraste a los mortales 

las flores. Y a quien obra bien, no lleva 
el silencio, decoro. Por eso, de tus glorias 
con la verdad, alguno celebrará la gracia, 
también, del lengiiidulce ruiseñor de Ceos. 
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ΒΑΚΧΥΛΙΔΗΣ 


2 
XOP. 


Βασιλεῦ τᾶν ἱερᾶν ᾿Αθανᾶν, 
τῶν ἀβροβίων ἄναξ Ἰώνων, 

τί νέον ἔκλαγε χαλκοκώδων 
σάλπιγξ πολεμηΐαν ἀοιδάν; 

Y τις ἁμετέρας χθονὸς 
δυσμενὴς ὅρι᾽ ἀμφιβάλλει 

στραταγέτας ἀνήρ; 

Y λῃσταὶ κακομάχανοι 

ποιμένων ἀέκατι μῆλων 
σεύοντ᾽ ἀγέλας βίᾳ: 

ἢ τι τοι χραδίαν ἀμύσσει; 


φθέγγευ' δοκέω γὰρ el τινι βροτῶν, 


a 7 3 ιά 
ἀλκίμων ἐπικουρίαν 
καὶ τὶν ἔμμεναι νέων, 
ὦ Πανδίονος υἱὲ καὶ Κρεούσας. 


ΑΙΓ. 


Νέον ἦλθεν δολιχὰν ἀμείψας 
κᾶρυξ ποσίν ᾿Ισθμίαν κέλευθον: 

ἄφατα δ᾽ ἔργα λέγει κραταιοῦ 
φωτός’ τὸν ὑπέρβιόν τ᾽ ἔπεφνεν 

Σίνιν, ὃς ἰσχύι φέρτατος 
θνατῶν ἦν, Κρονίδα Λυταίου 
σεισίχθονος τέκος: 

σῦν τ᾽ ἀνδροκτόνον ἐν νάπαις 

Κρεμμυῶνος, ἀτάσθαλόν τε 
Σκίρωνα κατέκτανεν' 

τἀν τε Κερκυόνος παλαίστραν 
ἔσχεν, Πολυπήμονός τε καρτεράν 


BAQUÍLIDES 199 


2 
EL CORO: 


Soberano de la sacra Atenas, 

señor de los pulidos jonios: 

¿Por qué hoy, de voz de bronce, suena 

la trompeta guerrera un canto? 

¿Acaso asedia las fronteras 5 
de la tierra nuestra algún hombre, 

capitán enemigo? 

¿O bien ladrones urdemales, 

contra el querer de los pastores, 

las greyes de ovejas arrebatan por fuerza? 10 
¿O qué cosa el corazón te rasga? 

Habla, pues pienso si de los mortales 

a alguno, incluso a ti, le sea 

la defensa de los bravos jóvenes, 

oh de Pandión hijo, y de Creusa. 15 


ΕΣΕΟ: 


Llegó ha poco, habiendo hecho la larga 

vía del Istmo a pie, un heraldo; 

y de un héroc insigne las ingentes 

obras narra. Pues mató al soberbio 

Sinis, que en fuerza era el más grande 20 
de los hombres, del Cronión Liteo 

que sacude la tierra, el hijo. 

Y al homicida jabalí en los valles 

de Cremión, y al maligno 

Escirón ha inmolado. 25 
Y la palestra de Cerción 

detuvo, y de Polipemón la válida 


200 


30 


35 


40 


55 


BAKXYAIA HE 


σφῦραν ἐξέβαλεν Ipoxó- 
πτας, ἀρείονος τυχὼν 
φωτός. ταῦτα δέδοιχ᾽ ὅπᾳ τελεῖται. 


ΧΟΡ. 


Τίνα δ᾽ ἔμμεν πόθεν ἄνδρα τοῦτον 
λέγει, τίνα τε στολὰν ἔχοντα; 
πότερα σὺν πολεμηΐοις ὅ- 
πλοισι στρατιὰν ἄγοντα πολλάν; 
7 μοῦνον σὺν ὀπάσσιν 
στείχειν ἔμπορον ol” ἁλάταν 
ἐπ’ ἀλλοδαμίαν, 
ἰσχυρόν τε καὶ ἄλχιμον 
ὧδε καὶ θρασύν, ὅς τοσούτων 
ἀνδρῶν κρατερὸν σθένος 
ἔσχεν; Ὦ θεὸς αὐτὸν ὁρμᾷ, 
δίκας ἀδίκοισιν ὄφρα μῆσεται: 
οὐ γάρ ῥάδιον αἰὲν ëp- 
δοντα μὴ ᾿ντυχεῖν κακῷ. 
πάντ᾽ ἐν τῷ δολιχῷ χρόνῳ τελεῖται. 


ATP. 


Δύο οἱ φῶτε μόνους ὁμαρτεῖν 
λέγει, περὶ φαιδίμοισι δ᾽ ὤμοις 
ξίφος ἔχειν ἐλεφαντόχωπον᾽ 
2% 4 4 EF A / y) x 
ξεστοὺς δὲ δύ᾽ ἐν χέρεσσ᾽ ἄκοντας 
κηὔτυκτον κυνέαν Λάκαι- 
ναν κρατὸς πέρι πυρσοχαίτου" 
χιτῶνα πορφύρεον 
στέρνοις τ᾽ ἀμφί, καὶ οὔλιον 
Ωεσσαλὰν χλαμύδ᾽' ὀμμάτων δὲ 
Γ > + 
στίλβειν ἄπο Λαμνίαν 
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clava Procrusto despidió, 
habiendo encontrado un más valiente 
héroe. Cómo se cumplirá esto, temo. 30 


EL CORO: 


¿Quién dice él, pues, que es este hombre? 

¿De dónde? ¿Y cuáles ropas viste? 

¿Acaso con hostiles armas 

numeroso ejército conduce? 

¿O bien, solo con sus servidores 35 
avanza, cual mercante errático 

en tierra extranjera? 

¿Y vigoroso y bravo 

y tan audaz, él, que de tales 

hombres el robusto poderío 40 
venció? Por cierto, un dios lo impulsa 

a que penas traiga a los inicuos; 

pues no es fácil que quien siempre actúa 

no se involucre con el mal. 

Todo se cumplirá en el largo tiempo. 45 


EGEO: 


Que dos héroes sólo lo acompañan, 

dice; en torno a sus radiantes hombros 

la espada de ebúrneo puño lleva, 

y en las manos dos bruñidos dardos, 

y un velmo laconio bien labrado 50 
en torno a la testa peliardiente, 

y túnica purpúrea 

sobre el pecho, y, de lana, 

la clámide tesalia. Y de sus ojos 

resplandece la Jemnia 55 
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φοίνισσαν φλόγα: παῖδα δ᾽ ἔμμεν 
πρώθηβον, ᾿Αρηΐων δ᾽ ἀθυρμάτων 
μεμνᾶσθαι πολέμου τε καὶ 
χαλκεοκτύπου µάχας' 
60 δίζησθαι δὲ φιλαγλάους ᾿Αθάνας. 
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sanguínea flama. Y que es un joven 
adolescente, y de los juegos de Ares 
se acuerda, y de la guerra 

y el chocar de bronces de la pugna. 


Y que busca a Atenas que ama el lustre. 
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NOTAS 


Poema 1 
versos 


1 Deméter... Hija de Cronos y Rea, y diosa de la tierra cultivada 
y del trigo. 


2 Sicilia... Isla del Mediterráneo, separada de la península italiana 
por el Estrecho de Mesina. 


3 Clío... Musa de la poesia. 
— Kora... Hija de Deméter, llamada en realidad Proserpina. 


4 HMHierón ... Tirano de Siracusa, en Sicilia. 


— Los... olímpicos caballos... Los triunfos de Hicrón en los 
Juegos Olímpicos, fueron también celebrados por Pindaro. 


5 Nike... Era la personificación de la victoria. 
6 Aglaya... Era la más joven de las tres Gracias. 


T Alfeo... Río de Élida. Recorre la llanura de Olimpia y desem- 
boca en el Mar Jónico. 


78 El linaje... de Dinomenes ... Perifrasis para designar a Hierón. 
8 Las coronas... Sin duda, de la victoria en los Juegos Olímpicos. 


1l Zens... Era el mayor de los dioses Olímpicos, hijo de Cronos 
y Rea. 


20 Febo... Es otro nombre de Apolo. 

— Castalia... Fuente dedicada a las Musas, situada en las proximi- 
dades de Delfos. Debe su nombre a una ninfa que, por escapar de 
Apolo, se arrojó en ella. 


21 Delfos... Ciudad de Grecia situada al pie de Monte Parnaso, 
y donde había un famoso templo de Apolo. 
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— Al dios... Sin duda, a Apolo. 


23 Lidia... Región de Asia Menor, sobre el Mar Egeo, y limitada 
por Frigia, Misia y Caria. 

26-21 Por el ejército... fue Sardes devastada... Durante οἱ reinado 
de Creso, Ciro, rey de los persas, conquistó a Lidia. 


27 Sardes... Capital de Lidia. 
28 Creso... Rey de Lidia, hijo de Aliato. 
39 El... bijo de Latona... Sin duda, Apolo. 


40 Aliato... Rey de Lidia, padre de Creso. Bajo su gobierno, Lidia 
fue uno de los más poderosos estados de Asia Menor. 


42 El Pactolo... Río de Frigia, afluente del Hermos. Su riqueza 
en oro se volvió legendaria y proverbial, 


55 Apolo Delio... El dios recibe ese sobrenombre por haber nacido 
en Delos, una de las Cicladas. 


57 Los Hiperbóreos... Eran un pueblo mítico, habitante de la 
región extrema al norte del mundo. 


59 Pito... Ciudad de Fócide, vecina al Parnaso. 
60 Hélade ... Antiguo nombre de Grecia. 


62 Al Ambiguo... Es decir, a Apolo. Era un sobrenombre que se 
le daba en su calidad de adivino. * 


Τὰ Al hijo de Feretos... Sin duda, Admeto, rey de Feras, en Tesalia. 
Participó en la expedición de los Argonautas. Para conquistar a Alces- 
tis, hija de Pelias, hubo de hacer que un león y un jabalí tiraran de 
su carro. Apolo le ayudó a lograrlo. 


50 Del... ruiseñor de Ceos... Posiblemente, Simónides de Ceos, 
tío de Baquílides, o el mismo Baquílides. 


Poema 2 


1 El coro... Éste es el único poema lírico dialogado que se conoce. 
Es, sin duda, un antecedente del teatro. 

— Soberano de... Atenas... Sin duda, Egeo, padre de Teseo, de 
cuyo regreso al Ática trata el poema. 
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15 Pandión ... Fue el octavo rey de Ática, y padre de Egco. 
17 Del Istmo... Sin duda, de Corinto. 
18 Un héroe... Sin duda, Teseo. 


20 Sinis... Famoso bandido de Corinto, que pasaba por ser hijo 
de Poscidón. Acostumbraba atar a sus víctimas a dos pinos que 
previamente había doblado y atado; al soltarlos, aquéllas cran descuar- 
tizadas. Teseo le dio muerte en Céncreas. 


21 Del Cronión Piteo... Sin duda, Poseidón, dios del mar, hijo 
de Cronos y Rea. 


23 Al... jabalí... Fiera hija de Tifón y Équidna, a la cual mató 
Teseo con su espada, 


25 Escirón ... Bandido hijo de Poscidón o de Pélope, que, para 
cometer sus fechorías, se apostaba en las Rocas Escironias, en Megara. 
Precipitaba a sus victimas al mar, donde una inmensa tortuga las 
hacía pedazos. Teseo, en su camino hacia Atenas, le dio muerte. 


26 Cerción ... Bandido hijo de Hefesto o de Poscidón. En el camino 
de Eleusis a Megara obligaba a los viajeros a luchar con él, los vencía 
y los mataba. Teseo le dio muerte levantándolo en el ajre y estre- 
llándolo contra la tierra, 


27 Polipemón ... Es uno de los nombres de Procrusto. 


28 Procrusto ... Bandido que asaltaba a quienes pasaban por el 
camino de Megara a Atenas. Obligaba a los viajeros a tenderse en 
un lecho; si eran más largos que éste, les cortaba las partes excesivas; 
si más cortos, los estiraba hasta que alcanzaban su misma longitud. 
También fue muerto por Teseo. 


50 Laconio ... Es decir, de Laconia, región del Peloponeso. 


5% Tesalia... Es decir, de Tesalia, región de Grecia, lugar de 
habitación de los Centauros y país de magos. 


π 


55 Temnia... Es decir, de Lemnos, isla griega del Egeo, en el 
grupo de las Espóradas. 


57 Los juegos de Ares... Es decir, las batallas. 


PÍNDARO 


Se le considera universalmente el príncipe de la lírica griega. 
Hijo de Daifanto, noble de la familia de los Egidas, nació en 
Cinocéfalos, aldea vecina de Tebas, el año 518 a.C. Laso de 
Hermione fue quien lo inició en las artes musicales. Afirma 
la tradición que estudió también con las poetisas Mirtis y Corina, 
originarias, como él, de Beocia. Formó parte de la corte de 
diversos tiranos, quienes se enorgullecían de hecho tal. Así 
lo demostraron Hierón de Siracusa, Terón de Agrigento, Ale- 
jandro de Macedonia, los Alévadas y los Escopas. Muchas de 
sus odas fueron compuestas para honrar a varios de ellos. 
En la época de las Guerras Médicas, él, por entonces en la 
cima de su plenitud poética, se abstuvo de celebrar las glorias 
de Salamina o de Maratón, a causa de que Beocia, su patria, 
no participó en la lucha, o lo hizo en pro de los persas. 

De innumerable variedad, sus temas abarcan el mito, la 
filosofía, la moral. Su espíritu profundamente religioso, respeta 
y venera las tradiciones, las costumbres, la fe de los antiguos. 
Siempre noble y profundo, colma su poesía de anhelos de gloria 
y de virtud. 

Con él se cierra el ciclo de la lírica griega; para el tiempo 
de su muerte ocurrida a los 80 años de su edad y en el gim- 
nasio de Argos, la poesía dramática conquistaba en Atenas sus 
resplandores iniciales. 

Aparte de buen número de fragmentos, se conservan de él 
44 odas: 14 Olímpicas, 12 Píticas, 11 Nemeas y 7 Ístmicas, 
Hamadas así por el nombre de los sitios donde acontecían los 
certámenes en ellas celebrados. 


10 


20 


ΟΛΥΜΠΙΟΝΙΚΑΙ A” 


"Αριστον μὲν ὕδωρ, ὁ δὲ χρυσὸς αἰθόμενον πύρ στρ. α΄ 


A y A ΝΑ A E 
ἅτε διαπρέπει νυκτὶ μεγάνορος ἔξοχα πλούτου: 
> > FA t 
εἰ δ᾽ ἄεθλα γαρύειν 
y EA e 
ἔλδεαι, φίλον ἦτορ, 
123 pat r 
μηκέτ᾽ ἅλίου σχόπει 
ἄλλο θαλπνότερον ἐν ἁμέρᾳ 
φαεννὸν ἄστρον ἐρήμας δι᾽ αἰθέρος, 
339 ΄ 3. ον a ο / 
μηδ᾽ Ολυμπίας ἀγῶνα φέρτερον αὐδόάσομεν: 
μή ς 7 KA 3 ¡A 
ὅθεν ὁ πολύφατος ὕμνος ἀμφιβάλλεται 
σοφῶν μητίεσσι, κελαδεῖν 
Κρόνου πατδ᾽ ἐς ἀφνεὰν ἱκομένους 
μάκαιραν "Ἱέρωνος ἑστίαν. 


Θεμιστεῖον ὃς ἀμφέπει σκᾶπτον ἐν πολυμάλῳ ἀν”. α’ 


yy λί 3 ’ . ο o 2 ~ 24. ~ 
LKEALX, ὀρεπων μεν XOPUQAS αρεταν απο πασαν, 


ἀγλαΐζεται δὲ καὶ 
μουσικᾶς ἐν ἀώτῳ, 
+ $ 

οἷα παίζομεν φίλαν 
» > A A A 
ἄνδρες ἀμφὶ θαμὰ τράπεζαν. 

᾿Αλλὰ Δωρίαν ἀπὸ φόρμιγγα πασσάλου 

η 3 yo? ΄ y ΄ £ 

λάμβαν᾽, εἴ τί τοι Πίσας τε καὶ Φερενίκου χάρις 
νόον ὑπὸ γλυχυτάταις ἔθηκε φροντίσιν, 
ὅτε παρ᾽ ᾿Αλφεῷ σύτο δέμας 
ἀκέντητον ἐν δρόμοισι παρέχων, 
κράτει δὲ προσέμειξε δεσπόταν, 
Συρακόσιον ἱπποχάρμαν 

βασιλῆα. Λάμπει δὲ οἱ κλέος 
ἐν εὐάνορι Λυδοῦ 
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OLÍMPICA 1 


Óptima, cn verdad, el agua; y el oro, cual quemante 
fuego, en la noche más refulge que soberbia riqueza. 


Mas si cantar certámenes, 

mi corazón, ansías, 

no, que el sol, otro astro 
busques más cálido, de día 

en el éter desierto refulgiendo, 


ni un combate, que Olimpia más ilustre, diremos. 
De allí, el himno preclaro se enreda en torno 


a las mientes de vates, porque alaben 
al Cronida, venidos a la rica 
morada de Hierón dichosa, 


quien en Sicilia rica en ereyes el justo cetro rige, 


alcanzando los vértices de las virtudes todas; 
y también resplandece 

en la flor de la música 

con que los hombres, a menudo, 
muchacheamos en torno a mesa amiga. 

Peto la doria cítara del clavo 

toma, si alguna vez la gracia de Pisa y Ferenico 
puso, bajo dulcísimos pensamientos, tu mente, 
cuando él voló junto al Alfeo, dando 

en la carrera el cuerpo no espoleado, 

y unió a sí a su señor en la victoria. 

Al rey siracusano, que batalla 

a caballo, Para él fulge la gloria 

en la del lidio Pélope 
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Πέλοπος ἀποικίᾳ" 
τοῦ μεγασθενὴς ἐράσσατο γαιάοχος 
Ποσειδάν, ἐπεί νιν καθαροῦ λέβητος ἔξελε Κλωθώ, 
ἐλέφαντι φαίδιμον ὦμον χεκαδμένον. 
Ἢ θαυματὰ πολλά, καί πού τι καὶ βροτῶν 
φάτις ὑπὲρ τὸν ἀλαθῆ λόγον" 
δεδαιδαλμένοι ψεύδεσι ποικίλοις ἐξαπατῶντι μῦθοι: 
χάρις δ᾽, ἅπερ ἅπαντα τεύχει στρ. β΄ 
τὰ μείλυκα Ὀνατοῖς, 
ἐπιφέροισα τιμὰν καὶ ἄπιστον ἐμήσατο πιστὸν 
ἔμμεναι τὸ πολλάκις’ 
ἁμέραι δ᾽ ἐπίλοιποι 
μάρτυρες σοφώτατοι. 
Ἔστι δ᾽ ἀνδρὶ φάμεν ἐοικὸς 
ἀμφὶ δαιμόνων καλά: μείων γὰρ αἰτία. 
Υἱὲ Ταντάλου, σὲ δ᾽ ἀντία προτέρων οθέγξομα:, 
ὁπότ᾽ ἐκάλεσε πατὴρ τὸν εὐνομώτατον 
ἐς ἔρανον φίλαν τε Σίπυλον, 
ἀμοιβαῖα θεοῖσι δεῖπνα παρέχων, 
τότ᾽ ᾿Αγλαοτρίαιναν ἁρπάσα, 
δαμέντα φρένας ἱμέρῳ, χρυσέαισί τ᾽ ἀν᾽ ἵπποις ἀντ. β 
ὕπατον εὐρυτίμου ποτὶ δῶμα Διὸς μεταβᾶσαι' 
ἔνθα δευτέρῳ χρόνῳ 
ἦλθε καὶ Γανυμήδης 
Ζηνὶ τωῦτ) ἐπὶ χρέος. 
Ὡς δ᾽ ἄφαντος ἔπελες, οὐδὲ 
ματρὶ πολλὰ μαιόμενοι φῶτες ἄγαγον, 
ἔννεπε κρυφᾷ τις αὐτίκα φθονερῶν γειτόνων, 
ὕδατος ὅτι τε πυρὶ ζέοισαν εἰς ἀκμὰν 
μαχαίρα τάμον κατὰ μέλη, 
τραπέἐζαισί τ᾽ ἀμφὶ δεύτατα κρεῶν 
σέθεν διεδάσαντο καὶ φάγον. 
Ἐμοὶ δ᾽ ἄπορα γαστρίμαργον ἐπ. β' 
μακάρων τιν᾽ εἰπεῖν. ἀφίσταμχι' 


PÍNDARO 211 


colonia rica en héroes. 24b 
De él se prendó el que ciñe la tierra, el potentísimo 25 
Poseidón, cuando Cloto lo alzó del limpio bronce, 

ormado de marfil en el hombro radiante, 

Cierto: hay muchos prodigios; y el dicho de los hombres 
a la voz verdadera, acaso excede; 

engalanadas con mentiras varias, engañan las leyendas 

y la gracia que suscita todo est, 2 
lo grato a los mortales; 31 
les trae honor, se ocupa de que lo increíble 

muy a menudo sea creíble. 

Mas los días futuros 

son los más sabios testimonios. 

Al hombre, así, decir conviene 35 
lo bello en torno de los dioses, pues menor es la culpa. 

Al contrario de los anteriores, diré de ti, Tantálida, 

cuando invitó tu padre al muy bien gobernado 

banquete y a la cara Sípilo 

a los dioses, tendiéndoles recíprocos manjares. 

Te raptó allí el del fúlgido tridente, 40 
de anhelo el alma dominado, y en sus áureos caballos ant. 2 
te trasportó a la excelsa casa del venerado Zeus, 

donde, en tiempos siguientes, 

vino así Ganimedes 

para con Zeus hacer el mismo oficio. 45 
Y como oculto estabas, y los hombres, 

aun rebuscándote, no te llevaban a tu madre, 

pronto uno de los ínvidos vecinos, furtivamente, dijo 

que en el instante hirviente del agua sobre el fuego, 

con el cuchillo en trozos te cortaron, 


y, al final, de tus carnes en la mesa 50 
se repartieron y comieron. 
Mas a alguno llamar de los felices ép. 2 


voraz, insostenible me es; me aparto. 
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ΗΠΝΔΑΡΟΣ 


ἀκέρδεια λέλογχεν 


θαμινὰ κακαγόρους. 
Εἰ δὲ δή τιν᾽ ἄνδρα θνατὸν ᾽Ολύμπου σκοποί 


ἐτίμασαν, ἣν Τάνταλος οὗτος: ἀλλὰ γὰρ καταπέψαι 


μέγαν ὄλβον οὐκ ἐδυνάσθη, κόρῳ δ᾽ ἕλεν 
ὅταν ὑπέροπλον, ἄν οἱ πατὴρ ὕπερ 


7 x 3 ~ + 
κρέμασε καρτερὸν αὐτῷ λίθον, 


. ΕΦ; τω σή -. 1 1 Ja ο 
τὸν αἰεὶ μενοινῶν χεφαλᾶς βαλεῖν εὐφροσύνας ἀλᾶται. 
στρ. Y 


"Ἔχει δ᾽ ἀπόλαμον βίον τοῦτον ἐμπεδόμοχθον 
Y > 


μετὰ τριῶν τέταρτον πόνον, ἀθανάτους ὅτι κλέψαις 


ἁλίκεσσι συμπόταις' 
νέκταρ ἀμβροσίαν τε 
δῶκεν, οἷς νιν ἄφθιτον 
θῆκαν. Ei δὲ θεὸν ἀνήρ τις 

ἔλπεταί xe λαθέμεν ἔρδων, ἁμαρτάνει. 
Τοὔνεκα προῆκαν υἱὸν ἀθάνατοί οἱ πάλιν 
μετὰ τὸ ταχύποτμον αὖτις ἀνέρων ἔθνος. 
Πρὸς εὐάνθεμον δ᾽ ὅτε φυὰν 
λάγναι νιν μέλαν γένειον ἔρεφον, 
ἐτοῖμον ἀνεφρόντισεν γάμον, 


[Τισάτα παρὰ πατρὸς εὔδοξον “Ἱπποδάμειαν 
Ῥ 5 


, 
ἄντ. Y 


oyedépev: ἐγγὺς ἐλθὼν πολιᾶς ἁλὸς οἷος ἐν ὄρφνᾳ 


ἄπυεν βαρύκτυπον 
Γὐτρίαιναν' ὁ δ᾽ αὐτῷ 
A A E 

πὰρ ποδὶ σχεδὸν φάνη. 
Τῷ μὲν εἶπε: ‘Dina δῶρα 

Κυπρίας ἄγ᾽ εἴ τι, Π[οσείδαον, ἐς χάριν 
τέλλεται, πέδασον ἔγχος Οἰνομάου χάλκεον, 
ἐμὲ δ᾽ ἐπὶ ταχυτάτων πόρευσον ἁρμάτων 
ἐς ”Αλιν, κράτει δὲ πέλασον. 
Enel τρεῖς τε καὶ δέκ᾽ ἄνδρας ὀλέσαις 

Ey E ΚΑ 7 

μναστῆρας ἀναβάλλεται γάμον 
θυγατρός. Ὁ μέγας δὲ κίνδυνος 


>» + 
ET. Y 


s 
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Tocó el daño a menudo 


a los maledicentes. 53b 
Pues si, mortal, a un hombre los dueños del Olimpo 
honraron, fue, éste, Tántalo. Pero regir por cierto 55 


su gran dicha, no pudo; se apropió por su orgullo 
un castigo furente: el Padre, encima, 


le suspendió terrible roca, 57b 
De su cabeza ansiando echarla, se fue él de la alegría, 

y afanosa esta vida miserable conduce, estr. 3 
con otras tres, la cuarta labor; que hurtados a los inmortales, 
a comensales coetáneos 61 


el néctar diera y la ambrosía 

con los cuales sin muerte 

lo habían hecho. Pues si al dios espera 

disimular un hombre sus acciones, fracasa. 

Así, los inmortales a su hijo retornaron 65 
a la raza que en breve sucumbe, de los hombres. 

Y cuando, ya cercana la bien florida edad, 

negro el mentón los vellos le cubrían, 

volvió su mente a la propuesta boda: 

a la inclita Hipodamia obtener del pisano ant. 3 
padre. Vecino al cano mar llegando, en la tiniebla solo, 71 
al del bello tridente, 

resonante, invocaba. 

Y él se le apareció casi a sus pies. 

Aquél le dijo: “Si los caros dones 75 
de la Cipria, oh Poseidón, de gracia 

te son, frena la lanza broncínea de Enomao, 

y sobre el carro más veloz condúceme 

a la Élide, y dame la victoria, 

Porque, habiendo él matado ya a tres y diez varones 
pretendientes, aparta el matrimonio 80 
de su hija. Y la gran prueba ép. 3 
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82b 


85 


86b 


90 


100 


105 
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ἄναλκιν οὐ φῶτα λαμβάνει. 
Θανεῖν δ᾽ οἷσιν ἀνάγκα, 
τί κέ τις ἀνώνυμον 
γῆρας ἐν σκότῳ καθήμενος ἕψοι μάταν, 
toos ~ , 39 y 1 > Y 
ἁπάντων καλῶν ἄμμορος; ἀλλ᾽ ἐμοὶ μὲν οὗτος ἄεθλος 
ὑποκείσεται' τὺ δὲ πρᾶξιν φίλαν Sidor”. 
Ὥ y κ 39) 7» ΜΑ Σ A 
G ἔννεπεν' οὐδ᾽ ἀκράντοις ἐφάψατο 


¿reos τὸν μὲν ἀγάλλων θεὸς [ίππους. 
ἔδωκεν δίφρον τε χρύσεον πτεροῖσίν τ᾽ ἀκάμαντας 
Ἕλεν δ᾽ Οἰνομάου βίαν παρθένον τε σύνευνον: στρ.δ' 
ἃ τέκε λαγέτας El ἀρεταῖσι μεμαότας υἱούς. 
Νῦν δ᾽ ἐν αἱμακουρίαις 
ἀγλααῖσι μέμεικται, 
᾿Αλφεοῦ πόρῳ χλιθείς, 
τύμβον ἀμφίπολον ἔχων 
ζ de Y ρω ` 1 1 

πολυξενωτάτῳ παρᾶ βωμῷ' τὸ δὲ κλέος 
τηλόθεν δέδορκε τᾶν ᾿Ολυμπιάδων ἐν δρόμοις 
Πέλοπος, ἵνα ταχυτὰς πωδῶν ἐρίζεται 

G; χυτας ϱ 
dxuat τ᾽ ἰσχύος θρασύπονοι- 
e A A > Ñ ? 
ὁ νικῶν δὲ λοιπὸν ἀμφὶ βίοτον 
ἔχει µελιτόεσσαν εὐδίαν 
ἀέθλων y Evexev τὸ δαἰεὶ παράμερον ἐσλὺν ἀντ. δ᾽ 
KA » λ se Ed r ` A ~ 
ὕπατον ἔρχεται παντὶ βροτῷ. ᾿Εμὲ δὲ στεφανῶσαι 
κεῖνον ἱππίῳ νόμῳ 
$ h - 

Αἰοληΐδι μολπᾷ 

U fà .. ZL 
χρή᾽ πέποιθα δὲ ξένον 
μὴ τιν᾽ ἀμφότερα καλῶν τε ἴδριν 

ἀλλὰ καὶ δύναμιν κυριώτερον 


τῶν γε νῦν κλυταῖσι δαιδαλωσέμεν ὕμνων πτυχαῖς. 
Θεός ἐπίτροπος ἐὼν τεαῖσι μήδεται 

ἔχων τοῦτο κᾶδος, Ἱέρων, 

μερίμναισιν' εἰ δὲ μὴ ταχὺ λίποι, 

ἔτι γλυχυτέραν κεν ἔλπομαι 
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a un héroe débil no consiente. 

Y entre los que morir tienen por hado, 

¿por qué alguno, sentándose, 82b 
en vano una vejez sin gloria arrastrará en la sombra, 
huérfano de lo bello todo? Mas por mí esta lucha 


será arrostrada. Y tú la obra próspera concédeme.” 85 
Así hablaba. Y no a inútiles palabras 
se fió. En verdad, el dios, honrándolo, 86b 


de oro el carro le dio, y caballos incansables de alas. 

Y él conquistó la fuerza de Enomao y a la virgen esposa. 
Ella parió seis hijos, jefes ansiosos de virtudes. [estr. 4 
Y hoy entre libaciones 90 
nobles de sangre, él yace 

colocado en un paso del Alfeo, 

una tumba teniendo frecuentada 

cabe el altar de muchos huéspedes. Desde lejos, 

ve de las Olimpiadas la gloria, en el estadio 

de Pélope, donde la agilidad de pies contiende 95 
y el vigor audazmente sudado de la fuerza. 

Y el vencedor, en su restante vida, 

una bonanza dulce tiene, lant. 4 99 
merced de aquellas luchas. Y ese valor, volviendo siempre, 
logra, para todo hombre, el bien más alto. Que corone 

yo a aquél, con canto ecuestre 

y en eólico ritmo, 

es necesario. Y tengo la certeza 

de que en ambas dos cosas a otro huésped, experto 

de lo bello, y también el más potente en fuerza, 

de los de hoy al menos, no ormaré con los pliegues 
insignes de los himnos. 105 
Siendo tu protector, un dios se ocupa, 

Hierón, teniendo este cuidado, 

en sus afanes. Y si no de súbito 

te abandonara, espero que aún más dulce 


tv 
[en 
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σὺν ἅρματι θοῷ κλεΐξειν, ἐπ. δ' 
ἐπίκουρον εὑρὼν ὁδὸν λόγων, 

παρ᾽ εὐδείελον ἐλθὼν 

Κρόνιον. ᾿Ἠμοὶ μὲν ὧν 

Μοῖσα καρτερώτατον βέλος ἀλκᾷ τρέφει. 

"Er ἄλλοισι δ᾽ ἄλλοι μεγάλοι: τὸ δ᾽ ἔσχατον 

βασιλεῦσι μηκέτι πάπταινε πόρσιον. [κορυφοῦται 

Etn σέ τε τοῦτον ὑψοῦ χρόνον πατεῖν, 

ἐμέ τε τοσσάδε νικαφόροις 

ὁμιλεῖν, πρόφαντον σοφίᾳ καθ) “Ελλανας ἐόντα παντᾷ. 
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he de exaltarte con el raudo carro, ép. í 
encontrado el camino fautor de las palabras, 111 
tras haber arribado a la colina 

de Cronos. Pues la Musa, para mí, mientras tanto 

cultiva un dardo asaz, en vigor, poderoso. 

Otros, por otras cosas, grandes. Mas la suprema cumbre 
para los reyes. Nunca, más allá, admires algo. [yérguese 
Mas cúmplase que a lo alto tú en este tiempo llegues, 115 
y yo me asocie, el mismo tiempo, a los vencedores, 

siendo insigne en destreza doquiera entre los griegos. 


E 
ΕΙ 


EX LIBRIS IVAN 


NOTAS 
Olímpica 1 
Versos 
8 Olimpia... Es decir, el certamen que cn Olimpia se celebraba: 


la Olimpiada. Olimpia era una llanura de Élide consagrada a Zeus. 


10 A] Cronida... Sin duda, Zeus hijo de Cronos, en cuyo honor 
se celebraban las Olimpiadas. 


M Hierón... Tirano de Siracusa, en Sicilia; fue hijo de Dino- 
menes. 


1? Sicilia... Es la gran isla que el Estrecho de Mesina separa 
de Italia. 


18 Pisa... Era una ciudad de Élide, próxima a Olimpia. Enomao 
reinaba en ella. 


— Ferenico... Es el nombre del caballo con el cual Hierón 
obtuvo la victoria. Baquílides (V, 41) menciona a este mismo o, 
quizás, a otro coballo que se llama igual. El nombre puede significar 
portador de la victoria. 


20 Alfeo... Río que corre por Élide, y cerca del cual estaba 
el hipódromo de Olimpia. 


22 Su señor... Sin duda, Hicrón. 
23 Al rey siracusano... Sin duda, a Hierón. 
24-24 La... colonia... Sin duda, Siracusa. 


24 Del Πο... Se consideraba a Pélopc procedente de Asia Menor, 
fuera frigio, lidio o paflagón. 


> 


y 
— Pélope... Hiio de Tántalo y de Clitia o Eurianasa. 
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26 Poseidón... Dios del mar, hijo de Cronos y Rea. 

—Cloto... Era una de las Parcas. 

— Del limpio bronce... Es sinécdoque para designar el recipiente 
de ese metal en que el cuerpo de Pélope fue reconstituido. Según 
la leyenda, Tántalo, su padre, lo había servido cocido y cortado en 
trozos a los dioses en un banquete. Deméter, hambrienta, había 
mordido la parte correspondiente al hombro izquierdo. Zeus ordenó 
que el cuerpo así cortado fucra restituido, y repuso con una pieza 
de marfil el hombro mordido por Deméter. Pindaro, como se verá, 
se aparta de esta leyenda. 


30 La gracia... Sin duda, la de la creación poética. 


37 Los anteriores... Sin duda, los hombres que habían difundido 
la leyenda citada en la nota al v. 26. 


— Tantálida... Sin duda, Pélope hijo de Tántalo. 


38 Sípilo... Ciudad próxima al monte Sipilo de Lidia, en Asia 
Menor, y que era residencia de: Tántalo. 


39 Recíprocos manjares... El banquete a que según la leyenda 
invitó Tántalo a los dioses, era ofrecido para corresponder el festín 
de éstos a que él mismo había sido invitado. 


10 El del fúlgido tridente... Sin duda, Poseidón. 
42 La... casa de... Zeus... Sin duda, el Olimpo. 


4t Ganimedes ... Hijo de Laomedonte, raptado por Zeus y con- 
vertido en su copero, 


45 Oficio. . Sin duda, de amante. 

51 Los felices... Sin duda, los dioses. 

52 Voraz... la leyenda deja ver la voracidad de Deméter. 
5t Los dueños del Olimpo... Es decir, los dioses. 


55 Tántalo .. Hijo de Zeus y de Pluto, esposo de Clitia o Eu- 
rianasa, y padre de Pélope y Niobe. 


57 El Padre... Sin duda, Zeus, padre de dioses y hombres. 


65 El néctar... y la ambrosía... Eran el alimento de los dioses; 
el hombre que los tomaba se volvía inmortal. 
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65 Los inmortales... Es decir, los dioses. 
—-Su bijo... Sin duda, Pélope. 


68 Le cubrían... Sin duda, a Pélopc. 


6? Propuesta... Sin duda, por Enomao. Dice la tradición que 
Enomao, rey de Pisa y padre de Hipodamia, había propuesto a 
ésta en matrimonio a quien fuera capaz de llevarla hasta Corinto 
en un carro, escapando de él que los perseguiría para impedirlo. 
Dado que Enomao tenía armas y carro donados por Ares, ninguno 
de los pretendientes de Hipodamia habia podido pasar la prueba 
exigida, y todos habían sido muertos. 


το Hipodamíia ... Hija de Enomao y de Euritoe, Evarete o Estérope. 
Τυστ Del pisano padre... Sin duda, Enomao, rey de Pisa. 

T1 Cano mar... Sin duda, por la espuma que lo hacía blanquear. 
τὸ Al del... tridente... Es decir, a Poseidón. 

T* Él... Sin duda, Poseidón. 

75 Aquél... Sin duda, Pélope. 

T6 La Cipria... Sin duda, Afrodita. 

se pl dios... Sin duda, Poscidón. 


38 Conquistó la fuerza de Enomao... De acuerdo con una tra- 
dición, Enomao fue muerto por Ῥό]ορο, 


80 Seis hijos... En realidad, diversas tradiciones atribuyen a Pélope 
e Hipodamia más de seis hijos. Se habla de que lo fucron Atreo, 
"iestes, Crisipo, Piteo, Plistenes, Alcatoo, Diante e Hlipalemo. 


93 Una tumba... Ésta consistía de un santuario en cuyo altar 
había una estatua suya; estaba próxima a un santuario de Zeus. 


102 Otro huésped... Sin duda, que no sea Hierón. 


110 He de exaltarte con el... carro... Pindaro esperaba que en 
la siguiente Olimpiada (476 a.C.) Hierón habría de vencer en cl 
certamen de carros. En realidad, el vencedor fue entonces Terón. 


112-113 Lg colina de Cronos... Era una colina de Olimpia, donde 
habia un templo dedicado a Cronos, 


117 Destreza... Sin duda, poética, 
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